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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2022/555 

ze dne 5. dubna 2022, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 168/2007 o zřízení Agentury Evropské unie pro základní práva 

RADA EVROPSKÉ UNIE

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 352 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům,

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu (1),

v souladu se zvláštním legislativním postupem,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Agentura Evropské unie pro základní práva (dále jen „agentura“) byla zřízena nařízením Rady (ES) č. 168/2007 (2)
s cílem poskytovat pomoc a odborné znalosti o otázkách základních práv orgánům, institucím a jiným subjektům 
Unie a členským státům.

(2) Pro přizpůsobení oblasti působnosti agentury a posílení jejího řízení a efektivity fungování je nezbytné změnit 
některá ustanovení nařízení (ES) č. 168/2007, aniž by se změnil cíl a úkoly agentury.

(3) S ohledem na vstup Lisabonské smlouvy v platnost by oblast působnosti agentury měla nyní zahrnovat i oblast 
policejní a justiční spolupráce v trestních věcech, která je obzvláště citlivá z hlediska základních práv.

(4) Oblast společné zahraniční a bezpečnostní politiky by měla být z oblasti působnosti agentury vyňata. Nemělo by tím 
být dotčeno poskytování pomoci a odborných znalostí ze strany agentury (například vzdělávacích činností týkajících 
se otázek základních práv) orgánům, institucím a jiným subjektům Unie, včetně těch, které působí v oblasti společné 
zahraniční a bezpečnostní politiky.

(5) Kromě toho je nezbytné provést určité cílené technické změny nařízení (ES) č. 168/2007 s cílem zajistit řízení 
a fungování agentury v souladu se zásadami společného přístupu připojeného ke společnému prohlášení 
Evropského parlamentu, Rady EU a Evropské komise o decentralizovaných agenturách ze dne 19. července 2012
(dále jen „společný přístup“). Uvedení nařízení (ES) č. 168/2007 do souladu se zásadami stanovenými ve společném 
přístupu je přizpůsobeno konkrétní práci a povaze agentury a jeho cílem je zjednodušit fungování agentury, zlepšit 
její řízení a zvýšit její efektivitu.

(1) Souhlas ze dne 6. července 2021 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku).
(2) Nařízení Rady (ES) č. 168/2007 ze dne 15. února 2007 o zřízení Agentury Evropské unie pro základní práva (Úř. věst. L 53, 

22.2.2007, s. 1).
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(6) Vymezení oblastí činností agentury by mělo vycházet pouze z programového dokumentu agentury. Současný 
přístup spočívající v tom, že se každých pět let souběžně stanovuje široký tematický víceletý rámec, by měl být 
ukončen, protože je nadbytečný; agentura totiž od roku 2017 každoročně přijímá programový dokument v souladu 
s nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013 (3), nahrazeném nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2019/715 (4). Programový dokument, který je založen na agendě politik Unie a potřebách 
zúčastněných stran, jasně stanoví oblasti a konkrétní projekty, na nichž má agentura pracovat. To by mělo agentuře 
umožnit, aby si časově rozplánovala práci a tematické zaměření a každoročně je přizpůsobovala nově vznikajícím 
prioritám.

(7) Agentura by měla svůj návrh programového dokumentu předložit Evropskému parlamentu, Radě a Komisi, jakož 
i národním styčným úředníkům a vědeckému výboru každý rok do 31. ledna. Účelem je, aby agentura při zcela 
nezávislém plnění svých úkolů čerpala inspiraci z diskusí o návrhu uvedeného programového dokumentu nebo 
stanovisek k němu s cílem navrhnout co nejrelevantnější pracovní program na podporu Unie a jejích členských 
států poskytováním pomoci a odborných znalostí o otázkách základních práv.

(8) Agentura a národní styční úředníci by měli spolupracovat v duchu vzájemné a úzké spolupráce, aby byla zajištěna 
bezproblémová komunikace mezi agenturou a členskými státy. Touto spoluprací by neměla být dotčena nezávislost 
agentury.

(9) Je třeba změnit řadu ustanovení nařízení (ES) č. 168/2007 s cílem zajistit lepší řízení a fungování správní rady 
agentury.

(10) S ohledem na významnou úlohu správní rady by její členové měli být nezávislí a mít dobré znalosti v oblasti 
základních práv, jakož i náležité zkušenosti s řízením, včetně dovedností v oblasti správy a rozpočtu.

(11) Je třeba rovněž vyjasnit, že ačkoli funkční období členů správní rady a jejich náhradníků nelze prodloužit tak, aby 
následovala bezprostředně po sobě, měla by existovat možnost znovu jmenovat bývalého člena nebo náhradníka 
na jedno další funkční období, přičemž toto funkční období nenásleduje bezprostředně po prvním funkčním 
období. Nemožnost po sobě následujících prodloužení funkčních období členů je sice na jedné straně důvodná 
kvůli zajištění jejich nezávislosti, avšak na druhé straně by možnost opětovného jmenování na jedno další období, 
které nenásleduje bezprostředně po prvním funkčním období, usnadnila členským státům jmenování vhodných 
členů splňujících všechny požadavky.

(12) Pokud jde o nahrazování členů správní rady nebo jejich náhradníků, je třeba vyjasnit, že ve všech případech skončení 
funkčního období před uplynutím pěti let, a to nejen v případě ztráty nezávislosti, ale také v jiných případech, jako je 
například odstoupení nebo úmrtí, bude funkční období nového člena nebo náhradníka trvat do konce pětiletého 
funkčního období jeho předchůdce; pokud je však zbývající část funkčního období kratší než dva roky, může začít 
běžet nové pětileté funkční období.

(13) Za účelem sladění situace v rámci jednotlivých orgánů Unie by měly být správní radě agentury svěřeny pravomoci 
orgánu oprávněného ke jmenování. Tyto pravomoci měly být přeneseny na ředitele s výjimkou jmenování ředitele. 
Správní rada by měla vykonávat pravomoci orgánu oprávněného ke jmenování ve vztahu k zaměstnancům 
agentury pouze za výjimečných okolností.

(14) Aby se předešlo patovým situacím a zjednodušil se hlasovací postup při volbě členů výkonné rady, je třeba stanovit, 
že tyto členy volí správní rada většinou svých členů s hlasovacím právem.

(15) Pro další sladění nařízení (ES) č. 168/2007 se společným přístupem a posílení schopnosti správní rady dohlížet 
na správní, provozní a rozpočtové řízení agentury je nezbytné přidělit správní radě další úkoly a dále specifikovat 
úkoly přidělené výkonné radě. Mezi další úkoly správní rady by mělo patřit přijímání bezpečnostní strategie včetně 
pravidel pro výměnu utajovaných informací EU, komunikační strategie a pravidel pro prevenci a řešení střetu zájmů 
u členů správní rady a členů vědeckého výboru. Je třeba vyjasnit, že úkol výkonné rady spočívající v dohledu 

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1271/2013 ze dne 30. září 2013 o rámcovém finančním nařízení pro subjekty 
uvedené v článku 208 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 (Úř. věst. L 328, 7.12.2013, s. 42).

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/715 ze dne 18. prosince 2018 o rámcovém finančním nařízení pro subjekty 
zřízené podle SFEU a Smlouvy o Euratomu a uvedené v článku 70 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 
(Úř. věst. L 122, 10.5.2019, s. 1).
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na přípravu rozhodnutí, která mají být přijata správní radou, zahrnuje i kontrolu záležitostí týkajících se rozpočtu 
a lidských zdrojů. Výkonná rada by měla být navíc pověřena přijetím strategie boje proti podvodům připravené 
ředitelem a zajištěním vhodných opatření v návaznosti na auditní zjištění a vyšetřování Evropského úřadu pro boj 
proti podvodům (OLAF) nebo Úřadu evropského veřejného žalobce (EPPO). Navíc je třeba stanovit, že bude-li to 
v naléhavém případě nutné, může výkonná rada přijímat prozatímní rozhodnutí jménem správní rady.

(16) Za účelem zjednodušení stávajícího postupu nahrazování členů vědeckého výboru by v případě, že je třeba 
některého z členů nahradit před uplynutím jeho funkčního období, měla mít správní rada právo jmenovat 
na zbývající funkční období osobu, která je další v pořadí na rezervním seznamu.

(17) Vzhledem ke značně selektivnímu postupu při jmenování ředitele agentury a dále k tomu, že počet uchazečů, kteří 
potenciálně splňují kritéria pro výběr, je často nízký, měla by existovat možnost jednou prodloužit jeho funkční 
období až na pět let, s přihlédnutím k výkonu jeho činnosti a úkolům a potřebám agentury pro nadcházející roky. 
Navíc vzhledem k významu funkce ředitele agentury a ke komplexnímu postupu, jehož se účastní Evropský 
parlament, Rada i Komise, by měl být tento postup zahájen v průběhu 12 měsíců před koncem jeho funkčního 
období.

(18) Kromě toho by v zájmu posílení stability mandátu ředitele, a tím i fungování agentury měla být většina potřebná 
k navržení jeho odvolání zvýšena ze stávající třetinové většiny členů správní rady na většinu dvoutřetinovou. 
Rovněž by mělo být za účelem vymezení celkové odpovědnosti ředitele za správní řízení agentury stanoveno, že 
mezi povinnosti ředitele patří provádět rozhodnutí přijatá správní radou, připravovat strategii agentury pro boj 
proti podvodům a akční plán v návaznosti na interní nebo externí auditní zprávy a vyšetřování úřadu OLAF nebo 
EPPO.

(19) Pro sladění nařízení (ES) č. 168/2007 se společným přístupem je nezbytné stanovit, že Komise má nechat vypracovat 
hodnocení agentury každých pět let.

(20) Nařízení (ES) č. 168/2007 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změny nařízení (ES) č. 168/2007

Nařízení (ES) č. 168/2007 se mění takto:

1) Článek 2 se nahrazuje tímto:

„Článek 2

Cíl

Cílem agentury je poskytovat pomoc a odborné znalosti o otázkách základních práv příslušným orgánům, institucím 
a jiným subjektům Unie a členským státům při provádění práva Unie a podporovat je tak při přijímání opatření 
a rozhodování o postupech v oblastech spadajících do jejich působnosti tak, aby plně dodržovaly základní práva.“

2) Článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

Oblast působnosti

1. Agentura plní své úkoly za účelem dosažení cíle uvedeného v článku 2 v rámci pravomocí Unie.
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2. Při plnění svých úkolů agentura vychází ze základních práv, jak jsou vymezena v článku 6 Smlouvy o Evropské 
unii.

3. Agentura se zabývá problematikou základních práv v Unii a v členských státech při provádění práva Unie, 
s výjimkou aktů či činností Unie nebo členských států týkajících se či souvisejících se společnou zahraniční 
a bezpečnostní politikou nebo v jejím rámci.“

3) Článek 4 se mění takto:

a) odstavec 1 se mění takto:

i) písmeno a) se nahrazuje tímto:

„a) shromažďuje, zaznamenává, analyzuje a šíří důležité, objektivní, spolehlivé a srovnatelné informace 
a údaje, včetně výsledků výzkumu a sledování, sdělených agentuře členskými státy, orgány, institucemi 
a jinými subjekty Unie, výzkumnými středisky, vnitrostátními orgány, nevládními organizacemi, třetími 
zeměmi a mezinárodními organizacemi, zejména příslušnými orgány Rady Evropy;“

ii) písmena c) a d) se nahrazují tímto:

„c) provádí nebo podporuje vědecké výzkumy a šetření, přípravné studie a studie proveditelnosti nebo 
na takových projektech spolupracuje, a to i na žádost Evropského parlamentu, Rady nebo Komise, pokud 
je to vhodné a slučitelné s jejími prioritami a jejím ročním a víceletým pracovním programem;

d) sestavuje a zveřejňuje závěry a stanoviska ke zvláštním tematickým oblastem, určené orgánům Unie 
a členským státům v souvislosti s prováděním práva Unie, a to buď z vlastního podnětu nebo na žádost 
Evropského parlamentu, Rady nebo Komise;“

b) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2. Závěry, stanoviska a zprávy uvedené v odstavci 1 se mohou týkat návrhů Komise podle článku 293 Smlouvy 
o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“) nebo postojů zaujímaných orgány během 
legislativního procesu pouze tehdy, pokud dotyčný orgán vznesl žádost v souladu s odst. 1 písm. d). Nesmějí se 
zabývat otázkou zákonnosti aktů ve smyslu článku 263 Smlouvy o fungování EU ani otázkou, zda členský stát 
neporušil povinnost vyplývající ze Smluv ve smyslu článku 258 Smlouvy o fungování EU.“

c) doplňují se nové odstavce, které znějí:

„3. Před přijetím zprávy uvedené v odst. 1 písm. e) je třeba konzultovat vědecký výbor.

4. Agentura předloží každoročně zprávy uvedené v odst. 1 písm. e) a g) nejpozději do 15. června Evropskému 
parlamentu, Radě, Komisi, Účetnímu dvoru, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů.“

4) Článek 5 se nahrazuje tímto:

„Článek 5

Oblasti činnosti

Agentura plní úkoly podle svého ročního a víceletého pracovního programu, které jsou v souladu s dostupnými 
finančními a lidskými zdroji. Tím nejsou dotčeny odpovědi agentury na žádosti Evropského parlamentu, Rady nebo 
Komise podle čl. 4 odst. 1 písm. c) a d) mimo oblasti určené v ročních a víceletých pracovních programech, pokud to 
její finanční a lidské zdroje dovolí.“

CS Úřední věstník Evropské unie L 108/4 7.4.2022  



5) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 5a

Roční a víceleté programování

1. Každý rok vypracuje ředitel návrh programového dokumentu, který obsahuje zejména roční pracovní program 
a víceletý pracovní program, v souladu s článkem 32 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/715 (*).

2. Ředitel předloží návrh programového dokumentu správní radě. Návrh programového dokumentu ředitel po 
potvrzení správní radou předloží Evropskému parlamentu, Radě a Komisi nejpozději 31. ledna každého roku. V Radě 
je návrh víceletého pracovního programu projednán příslušným přípravným orgánem Rady, jenž může vyzvat 
agenturu, aby návrh předložila.

3. Ředitel předloží návrh programového dokumentu rovněž národním styčným úředníkům uvedeným v čl. 8 
odst. 1 a vědeckému výboru nejpozději 31. ledna každého roku s cílem umožnit jednotlivým členským státům 
a vědeckému výboru předložit k návrhu svá stanoviska.

4. Na základě výsledku jednání v rámci příslušného přípravného orgánu Rady a stanovisek předložených Komisí, 
členskými státy a vědeckým výborem, předloží ředitel návrh programového dokumentu správní radě k přijetí. Ředitel 
předloží přijatý programový dokument Evropskému parlamentu, Radě, Komisi a národním styčným úředníkům 
uvedeným v čl. 8 odst. 1.“;

_____________
(*) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/715 ze dne 18. prosince 2018 o rámcovém finančním 

nařízení pro subjekty zřízené podle SFEU a Smlouvy o Euratomu a uvedené v článku 70 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 (Úř. věst. L 122, 10.5.2019, s. 1). “;

6) V čl. 6 odst. 2 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) orgány, institucemi a jinými subjekty Unie jakož i orgány, úřady a agenturami členských států;“.

7) Článek 7 se nahrazuje tímto:

„Článek 7

Vztahy s příslušnými institucemi a jinými subjekty Unie

Agentura zajistí přiměřenou koordinaci s příslušnými institucemi a jinými subjekty Unie. Podmínky spolupráce se 
případně stanoví v memorandech o porozumění.“

8) Článek 8 se mění takto:

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

„1. Každý členský stát jmenuje státního úředníka jakožto národního styčného úředníka.

Tento národní styčný úředník je hlavním kontaktním místem mezi agenturou a tímto členským státem.

Agentura a národní styční úředníci spolupracují v duchu vzájemné a úzké spolupráce.

Agentura informuje národní styčné úředníky o veškerých dokumentech vypracovaných podle čl. 4 odst. 1.“;

b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

„3. Administrativní opatření učiněná v rámci spolupráce podle odstavce 2 musejí být v souladu s právem Unie 
a přijímá je správní rada na základě návrhu předloženého ředitelem poté, co Komise vydá své stanovisko. Jestliže 
Komise s těmito opatřeními nesouhlasí, správní rada je přezkoumá, v případě potřeby je změní a přijme je 
dvoutřetinovou většinou hlasů všech svých členů.“
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9) Článek 9 se nahrazuje tímto:

„Článek 9

Spolupráce s Radou Evropy

K zamezení duplicity a zajištění komplementarity a přidané hodnoty koordinuje agentura svou činnost s činností Rady 
Evropy, zejména s ohledem na svůj roční a víceletý pracovní program a na spolupráci s občanskou společností 
v souladu s článkem 10.

Za tímto účelem uzavře Unie postupem podle článku 218 Smlouvy o fungování EU dohodu s Radou Evropy s cílem 
navázat úzkou spolupráci mezi Radou Evropy a agenturou. V této dohodě se upraví i jmenování nezávislé osoby 
do správní rady a výkonné rady agentury podle článků 12 a 13, které provádí Rada Evropy.“

10) V čl. 10 odst. 4 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) předložila správní radě návrhy týkající se ročního a víceletého pracovního programu přijímaného podle 
článku 5a;“.

11) Článek 12 se mění takto:

a) odstavec 1 se mění takto:

i) uvozující věta se nahrazuje tímto:

„1. Správní rada je složena z osob, které mají dobré znalosti v oblasti základních práv a náležité zkušenosti 
s řízením organizací ve veřejném nebo soukromém sektoru, včetně dovedností v oblasti správy a rozpočtu, 
následovně:“;

ii) doplňuje se nový pododstavec, který zní:

„Členské státy, Komise a Rada Evropy usilují o dosažení rovného zastoupení žen a mužů ve správní radě.“;

b) odstavce 3, 4 a 5 se nahrazují tímto:

„3. Funkční období členů správní rady a jejich náhradníků je pětileté. Bývalý člen nebo náhradník může být 
znovu jmenován na jedno další funkční období, které nenásleduje bezprostředně po prvním funkčním období.

4. Funkční období člena nebo náhradníka končí, kromě řádného nahrazení nebo úmrtí, pouze jeho 
odstoupením. Přestane-li však člen nebo náhradník splňovat požadavek nezávislosti, bezodkladně odstoupí 
a uvědomí o tom Komisi a ředitele. V uvedených případech, kdy se nejedná o řádné nahrazení, jmenuje dotyčná 
strana na zbývající část funkčního období nového člena nebo nového náhradníka. Dotyčná strana rovněž jmenuje 
nového člena nebo nového náhradníka na zbývající část funkčního období, pokud správní rada na základě návrhu 
třetiny svých členů nebo návrhu Komise stanovila, že dotyčný člen nebo náhradník již nesplňuje požadavek 
nezávislosti. Je-li zbývající část funkčního období kratší než dva roky, lze funkční období nového člena nebo 
náhradníka prodloužit na celé pětileté období.

5. Správní rada volí z řad svých členů jmenovaných podle odst. 1 písm. a) tohoto článku svého předsedu 
a místopředsedu a další dva členy výkonné rady uvedené v čl. 13 odst. 1 na funkční období dvou a půl roku, které 
může být jednou prodlouženo.

Předseda a místopředseda správní rady jsou voleni dvoutřetinovou většinou členů správní rady uvedených v odst. 1 
písm. a) a c) tohoto článku. Další dva členové výkonné rady uvedení v čl. 13 odst. 1 jsou voleni většinou členů 
správní rady uvedených v odst. 1 písm. a) a c) tohoto článku.“;

c) odstavec 6 se mění takto:

i písmena a) a b) se nahrazují tímto:

„a) přijímá roční a víceletý pracovní program agentury;
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b) přijímá výroční zprávy uvedené v čl. 4 odst. 1 písm. e) a g), přičemž ve výroční zprávě podle písmene g) 
zejména srovnává dosažené výsledky s cíli ročního a víceletého pracovního programu;“

ii) písmeno e) se nahrazuje tímto:

„e) v souladu s odstavci 7a a 7b tohoto článku vykonává ve vztahu k zaměstnancům agentury pravomoci, 
které služební řád úředníků Evropské unie stanovený v nařízení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 (*) 
(dále jen „služební řád“) svěřuje orgánu oprávněnému ke jmenování a pracovní řád ostatních zaměstnanců 
Evropské unie stanovený v uvedeném nařízení (dále jen „pracovní řád“) orgánu oprávněnému uzavírat 
pracovní smlouvy (dále jen „pravomoci orgánu oprávněného ke jmenování“);

_____________
(*) Úř. věst. L 56, 4.3.1968, s. 1.“;

iii) písmeno i) se nahrazuje tímto:

„i) přijímá prováděcí pravidla k provedení služebního řádu a pracovního řádu v souladu s čl. 110 odst. 2 
služebního řádu;“

iv) doplňují se nová písmena, která znějí:

„m) přijímá bezpečnostní strategii včetně pravidel pro výměnu utajovaných informací EU;

n) přijímá pravidla pro prevenci a řešení střetu zájmů u svých členů i u členů vědeckého výboru;

o) přijímá a pravidelně aktualizuje komunikační strategii uvedenou v čl. 4 odst. 1 písm. h).“;

d) vkládají se nové odstavce, které znějí:

„7a. Správní rada přijme v souladu s čl. 110 odst. 2 služebního řádu rozhodnutí na základě čl. 2 odst. 1 
služebního řádu a článku 6 pracovního řádu, kterým přenese příslušné pravomoci orgánu oprávněného ke 
jmenování na ředitele a vymezí podmínky, za nichž může být toto přenesení pravomocí pozastaveno. Ředitel je 
oprávněn přenést tyto pravomoci na další osoby.

7b. Vyžadují-li to výjimečné okolnosti, může správní rada prostřednictvím rozhodnutí dočasně pozastavit 
přenesení pravomocí orgánu oprávněného ke jmenování na ředitele a pravomocí jím přenesených na další osoby 
a vykonávat je sama nebo je přenést na některého ze svých členů nebo na zaměstnance jiného, než je ředitel.“;

e) odstavce 8, 9 a 10 se nahrazují tímto:

„8. Obecně platí, že rozhodnutí správní rady se přijímají většinou hlasů všech členů.

Rozhodnutí uvedená v odst. 6 písm. a) až e), g), k) a l) se přijímají dvoutřetinovou většinou hlasů všech členů.

Rozhodnutí uvedená v čl. 25 odst. 2 se přijímají jednomyslně.

Každý člen správní rady nebo v případě jeho nepřítomnosti jeho zástupce má jeden hlas. V případě rovnosti hlasů 
rozhoduje hlas předsedy.

Člen jmenovaný Radou Evropy smí hlasovat pouze o rozhodnutích uvedených v odst. 6 písm. a), b) a k).

9. Předseda svolává správní radu dvakrát za rok, aniž je dotčeno právo svolávat mimořádná zasedání. 
Mimořádná zasedání svolává předseda z vlastního podnětu nebo na žádost Komise nebo alespoň jedné třetiny 
členů správní rady.

10. Předseda nebo místopředseda vědeckého výboru a ředitel Evropského institutu pro rovnost žen a mužů se 
mohou účastnit zasedání správní rady jako pozorovatelé. Ředitelé jiných příslušných agentur a institucí Unie, 
jakož i jiných mezinárodních subjektů uvedených v článcích 8 a 9 se na pozvání výkonné rady mohou rovněž 
účastnit zasedání správní rady jako pozorovatelé.“
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12) Článek 13 se nahrazuje tímto:

„Článek 13

Výkonná rada

1. Správní radě je nápomocna výkonná rada. Výkonná rada dohlíží na nezbytné práce při přípravě rozhodnutí, 
která mají být přijata správní radou. Kontroluje zejména záležitosti týkající se rozpočtu a lidských zdrojů.

2. Výkonná rada rovněž:

a) přezkoumává programový dokument uvedený v článku 5a na základě návrhu připraveného ředitelem a předkládá 
jej k přijetí správní radě;

b) přezkoumává návrh ročního rozpočtu agentury a předkládá jej k přijetí správní radě;

c) přezkoumává návrh výroční zprávy o činnosti agentury a předkládá jej k přijetí správní radě;

d) na základě návrhu připraveného ředitelem přijímá strategii agentury pro boj proti podvodům, která je úměrná 
rizikům podvodu a zohledňuje náklady a přínosy opatření, která mají být v tomto ohledu provedena;

e) přijímá vhodná opatření v návaznosti na zjištění a doporučení vyplývající z interních nebo externích auditních 
zpráv a hodnocení a z vyšetřování Evropského úřadu pro boj proti podvodům (OLAF) nebo Úřadu evropského 
veřejného žalobce (EPPO);

f) je nápomocna řediteli a poskytuje mu poradenství při provádění rozhodnutí správní rady, aniž jsou dotčeny jeho 
povinnosti vymezené v čl. 15 odst. 4, aby posílila dozor nad správním a rozpočtovým řízením.

3. V případě potřeby může výkonná rada z naléhavých důvodů přijímat prozatímní rozhodnutí jménem správní 
rady včetně rozhodnutí o pozastavení přenesení pravomocí orgánu oprávněného ke jmenování v souladu 
s podmínkami uvedenými v čl. 12 odst. 7a a 7b a o rozpočtových záležitostech.

4. Výkonná rada se skládá z předsedy a místopředsedy správní rady, dvou dalších členů správní rady zvolených 
správní radou v souladu s čl. 12 odst. 5 a z jednoho ze zástupců Komise ve správní radě.

Člen správní rady, kterého jmenovala Rada Evropy, se může zasedání výkonné rady účastnit.

5. Výkonnou radu svolává předseda. Lze ji svolat rovněž na žádost některého z jejích členů. Výkonná rada přijímá 
rozhodnutí většinou přítomných členů. Osoba jmenovaná Radou Evropy může hlasovat o záležitostech souvisejících 
s rozhodnutími, o nichž má tato osoba právo hlasovat ve správní radě v souladu s čl. 12 odst. 8.

6. Ředitel se účastní zasedání výkonné rady bez hlasovacího práva.“

13) Článek 14 se mění takto:

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

„1. Vědecký výbor se skládá z jedenácti nezávislých osob s vysokou úrovní odbornosti v oblasti základních práv, 
které mají odpovídající kompetence v oblasti kvality vědeckého výzkumu a jeho metodik. Správní rada jmenuje 
všech jedenáct členů výboru a schvaluje rezervní seznam sestavený v pořadí podle jejich kvalit na základě 
transparentního vyhlášení a průběhu výběrového řízení a po konzultaci s příslušným výborem Evropského 
parlamentu. Správní rada zajistí rovnoměrné územní zastoupení a usiluje o dosažení rovného zastoupení žen 
a mužů ve vědeckém výboru. Členové správní rady nesmí být členy vědeckého výboru. V jednacím řádu 
uvedeném v čl. 12 odst. 6 písm. g) jsou stanoveny podrobné podmínky, jimiž se řídí jmenování vědeckého 
výboru.“;
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b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

„3. Členové vědeckého výboru jsou nezávislí. Jejich nahrazení je možné pouze na jejich vlastní žádost nebo 
v případě, že jim určité okolnosti trvale brání v plnění svých povinností. Přestane-li však člen splňovat požadavek 
nezávislosti, bezodkladně odstoupí a uvědomí o tom Komisi a ředitele. Na návrh jedné třetiny svých členů nebo 
na návrh Komise může správní rada případně konstatovat nedostatečnou nezávislost a dotčenou osobu odvolat. 
Správní rada jmenuje na zbývající část funkčního období první dostupnou osobu, která je na řadě v rezervním 
seznamu. Je-li zbývající část funkčního období kratší než dva roky, lze funkční období nového člena prodloužit 
na celé pětileté období. Seznam členů vědeckého výboru zveřejní agentura na své internetové stránce a průběžně 
jej aktualizuje.“;

c) v odstavci 5 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

„Vědecký výbor poskytuje řediteli a agentuře především poradenství ohledně metodiky vědeckého výzkumu 
uplatňované v činnosti agentury.“

14) Článek 15 se mění takto:

a) odstavce 3 a 4 se nahrazují tímto:

„3. Funkční období ředitele je pětileté.

V průběhu 12 měsíců předcházejících konci uvedeného pětiletého období provede Komise vyhodnocení, v němž 
posoudí především:

a) výkon funkce ředitele;

b) úkoly a potřeby agentury pro nadcházející roky.

Správní rada jednající na návrh Komise může s ohledem na hodnocení funkční období ředitele jednou prodloužit, 
a to nanejvýše o dalších pět let.

Správní rada vyrozumí Evropský parlament a Radu o svém záměru prodloužit funkční období ředitele. 
V období jednoho měsíce před oficiálním rozhodnutím správní rady o prodloužení tohoto funkčního období 
může být ředitel vyzván, aby učinil prohlášení před příslušným výborem Evropského parlamentu a zodpověděl 
dotazy poslanců.

Pokud nebude funkční období ředitele prodlouženo, setrvá ředitel ve své funkci až do jmenování svého nástupce.

4. Ředitel odpovídá za:

a) plnění úkolů uvedených v článku 4, zejména za přípravu a zveřejňování dokumentů vypracovaných podle čl. 4 
odst. 1 písm. a) až h) ve spolupráci s vědeckým výborem;

b) přípravu a provádění programového dokumentu agentury uvedeného v článku 5a;

c) záležitosti spojené s běžnou administrativou;

d) provádění rozhodnutí přijatých správní radou;

e) plnění rozpočtu agentury v souladu s článkem 21;

f) zavedení účinných postupů sledování a hodnocení výsledků agentury vzhledem k jejím cílům podle odborně 
uznávaných norem a ukazatelů výkonnosti;

g) přípravu akčního plánu v návaznosti na závěry hodnocení posuzujících zpětně výkonnost programů a činností, 
které jsou spojeny se značnými výdaji, v souladu s článkem 29 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/715;

h) každoroční podávání zprávy správní radě o výsledcích systému sledování a hodnocení;
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i) přípravu strategie agentury pro boj proti podvodům a její předložení výkonné radě ke schválení;

j) přípravu akčního plánu v návaznosti na závěry interních nebo externích auditních zpráv a hodnocení 
a na vyšetřování úřadu OLAF a předkládání zpráv o pokroku Komisi a správní radě;

k) spolupráci s národními styčnými úředníky;

l) spolupráci s občanskou společností, včetně koordinace Platformy pro základní práva v souladu s článkem 10.“;

b) odstavec 7 se nahrazuje tímto:

„7. Ředitele lze odvolat před koncem jeho funkčního období rozhodnutím správní rady na návrh dvou třetin 
jejích členů nebo Komise v případě pochybení, neuspokojivého výkonu nebo opakujících se nebo závažných 
nesrovnalostí.“

15) V článku 17 se odstavec 3 nahrazuje tímto:

„3. Proti rozhodnutím přijatým agenturou podle článku 8 nařízení (ES) č. 1049/2001 lze podat stížnost veřejnému 
ochránci práv nebo žalobu k Soudnímu dvoru Evropské unie (dále jen „Soudní dvůr“), a to za podmínek stanovených 
v článcích 228 a 263 Smlouvy o fungování EU.“;

16) Článek 19 se nahrazuje tímto:

„Článek 19

Kontrola vykonávaná veřejným ochráncem práv

Činnost agentury podléhá dohledu veřejného ochránce práv podle článku 228 Smlouvy o fungování EU. “;

17) Článek 20 se mění takto:

a) v odstavci 3 se první pododstavec nahrazuje tímto:

„3. Aniž jsou dotčeny jiné zdroje, sestávají příjmy agentury ze subvencí od Unie uvedených v souhrnném 
rozpočtu Unie (oddíl Komise).“;

b) odstavec 7 se nahrazuje tímto:

„7. Na základě tohoto odhadu zařadí Komise odhady, jež považuje za nezbytné pro plán pracovních míst, a výši 
subvence ze souhrnného rozpočtu do předběžného návrhu souhrnného rozpočtu Evropské unie, který předloží 
rozpočtovému orgánu v souladu s článkem 314 Smlouvy o fungování EU. “

18) Článek 24 se nahrazuje tímto:

„Článek 24

Zaměstnanci agentury

1. Na zaměstnance agentury a jejího ředitele se vztahuje služební řád a pracovní řád a pravidla společně přijatá 
orgány Evropské unie za účelem uplatnění tohoto služebního a pracovního řádu.

2. Správní rada může přijmout ustanovení, která agentuře umožní zaměstnat odborníky dočasně přidělené 
z jednotlivých členských států.“

19) Článek 26 se nahrazuje tímto:

„Článek 26

Výsady a imunity

Na agenturu se vztahuje Protokol č. 7 o výsadách a imunitách Evropské unie, připojený ke Smlouvě o EU a Smlouvě 
o fungování EU.“
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20) V článku 27 se odstavec 3 nahrazuje tímto:

„3. Soudní dvůr má pravomoc rozhodovat o žalobách podaných proti agentuře za podmínek stanovených 
v článcích 263 a 265 Smlouvy o fungování EU. “;

21) V článku 28 se odstavce 2 a 3 nahrazují tímto:

„2. Účast uvedená v odstavci 1 a její podmínky se stanoví v rozhodnutí příslušné Rady přidružení s přihlédnutím ke 
zvláštnímu postavení každé země. V rozhodnutí se uvede zejména povaha, rozsah a způsob účasti těchto zemí 
na práci agentury v rámci stanoveném v článcích 4 a 5, včetně ustanovení o účasti na iniciativách agentury, 
o finančním příspěvku a o zaměstnancích. Rozhodnutí musí být v souladu s tímto nařízením a se služebním řádem 
a pracovním řádem. V rozhodnutí se stanoví, že zúčastněná země může jmenovat nezávislou osobu splňující 
požadavky kladené na osoby uvedené v čl. 12 odst. 1 písm. a) jako pozorovatele do správní rady bez hlasovacího 
práva. Na základě rozhodnutí Rady přidružení se agentura může zabývat otázkami základních práv v oblasti 
působnosti čl. 3 odst. 1 v dotyčné zemi, a to v rozsahu nutném k postupnému dosažení jejího souladu s právem Unie.

3. Rada může na návrh Komise jednomyslně rozhodnout o přizvání země, se kterou Unie uzavřela dohodu 
o stabilizaci a přidružení, aby se účastnila činnosti agentury jako pozorovatel. V tomto případě se odpovídajícím 
způsobem použije odstavec 2.“

22) Článek 29 se zrušuje.

23) Článek 30 se mění takto:

a) nadpis se nahrazuje tímto:

„Hodnocení a přezkum“;

b) odstavce 3 a 4 se nahrazují tímto:

„3. Do 28. dubna 2027 a poté každých pět let nechá Komise vypracovat hodnocení, které posoudí zejména 
dopad, efektivitu a účelnost agentury a jejích pracovních postupů. V hodnocení se zohlední názory správní rady 
a zúčastněných stran na unijní i na vnitrostátní úrovni.

4. Při každém druhém hodnocení podle odstavce 3 se rovněž posuzují výsledky, jichž agentura dosáhla 
z hlediska svých cílů, mandátu a úkolů. Toto hodnocení se může zabývat zejména případnou potřebou změnit 
mandát agentury a finančními dopady jakékoli takové změny.

5. Komise předloží výsledky hodnocení správní radě. Správní rada přezkoumá závěry hodnocení a předloží 
Komisi doporučení ohledně případných změn v agentuře, jejích pracovních postupech a v rozsahu jejího poslání.

6. Komise podá Evropskému parlamentu a Radě zprávu o zjištěních, která z hodnocení podle odstavce 3 
vyplynou, a o doporučeních správní rady podle odstavce 5. Zjištění, která z hodnocení vyplynou, a doporučení 
správní rady se zveřejňují.“

24) Článek 31 se zrušuje.

Článek 2

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Lucemburku dne 5. dubna 2022.

Za Radu
předseda

B. LE MAIRE
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/556 

ze dne 1. dubna 2022

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení.

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím.

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařazeno 
do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky.

(4) Je vhodné umožnit, aby držitel mohl závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto nařízením, 
které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) 
č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky.

Článek 2

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1.
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. 

L 256, 7.9.1987, s. 1).
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 1. dubna 2022.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Gerassimos THOMAS
generální ředitel

Generální ředitelství pro daně a celní unii
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód KN) Odůvodnění

(1) (2) (3)

Souprava popsaná jako „kompozitní systém pro 
rekonstrukci zubů“, upravená pro drobný prodej 
v kartonové krabici, v níž jsou všechny prvky 
předkládány současně s návodem k použití.

Souprava se skládá z:

3006 40 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 
1, 3 b) a 6 pro výklad kombinované 
nomenklatury, na poznámce 4 f) ke kapitole 30 
a na znění kódů KN 3006 a 3006 40 00.

Zařazení do čísla 9021 je vyloučeno, neboť 
výrobek není prefabrikovaným výrobkem (např. 
korunkou), který se vzhledem podobá některé 
vadné části těla (viz rovněž vysvětlivky 
k harmonizovanému systému k číslu 9021, oddíl 
III, první odstavec a část B) bod 4 a první věta 
druhého pododstavce).

Injekční stříkačky jsou naplněny kompozitními 
materiály, které soupravě dávají podstatný 
charakter. Tyto materiály mohou být použity 
v zubním lékařství jako zubní výplně, které patří 
do čísla 3006 (poznámka 4 písm. f) ke kapitole 
30, viz rovněž výše uvedené vysvětlivky 
k harmonizovanému systému k číslu 9021, oddíl 
III, část B), druhý pododstavec, první věta).

Zařazení do čísla 3824 a do čísla 3906 je 
vyloučeno, neboť výrobek je specifičtěji zahrnut 
zněním poznámky 4 f) ke kapitole 30 jako zubní 
výplň.

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 3006  
40 00 jako jiné zubní výplně.

— neprůhledných past (2x2 ml),

— dentinových, krčkových, inci
zních, průsvitných past

(4x4 g),

— světlem vytvrzovaného adhe
zivního prostředku pro vytvo
ření vazby ke kovu (Metal Photo 
Primer)

(1x7 ml),

— štětce (1 rukojeť + 10 špiček),
— misek pro jednorázové použití,
— papírové podložky,
— lehkého ochranného krytu.

Pasty, jež jsou kompozitními materiály a jejichž 
základ tvoří methakryláty a anorganická plniva, jsou 
předkládány v injekčních stříkačkách připravených 
k použití.

Světlem vytvrzovaný primer je adhezivní kapalinou, 
jíž se spojují kovy a kompozitní materiály.

Součásti soupravy jsou předkládány ke společnému 
použití v zubním lékařství ke zhotovení korunek 
(dočasných a trvalých), můstků, inlayí, onlayí, fazet 
a korunek na přední zuby, jakož i k opravě 
rekonstrukcí zubů a jako zubní výplně.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/557 

ze dne 1. dubna 2022

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení.

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím.

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařazeno 
do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky.

(4) Je vhodné umožnit, aby držitel mohl závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto nařízením, 
které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) 
č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky.

Článek 2

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1.
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. 

L 256, 7.9.1987, s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie L 108/16 7.4.2022  



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 1. dubna 2022.

Za Komisi
Gerassimos THOMAS

generální ředitel
Generální ředitelství pro daně a celní unii
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód KN) Odůvodnění

(1) (2) (3)

1) Frakce bohatá na bílkoviny získaná separací 
hrachové mouky na frakci bohatou na bílko
viny a frakci bohatou na škroby, předkládaná 
ve formě béžového, jemného prášku nebo ve 
formě pelet, v malých pytlích (15 až 20 kg) 
nebo velkých pytlích (500 až 1 000 kg).

Výrobek má tyto analytické vlastnosti (obsah 
v sušině):

— 7,4 % škrobu
— 54 % bílkovin

Produkt se vyrábí ze sušeného hrachu (Pisum 
sativum), který je omytý, loupaný a rozemletý 
za účelem získání hrachové mouky. Mouka se 
poté v odstředivém separátoru rozdělí na 
frakci bohatou na bílkoviny a frakci bohatou 
na škroby. Po tomto procesu se frakce bohatá 
na bílkoviny buď ponechá ve formě prášku, 
nebo se zformuje do pelet.

Výrobek je rozpoznatelný jako krmivo pro 
zvířata a používá se výhradně pro tento účel.

2309 90 31 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 1 ke kapitole 23 a na znění kódů KN 
2309, 2309 90 a 2309 90 31.

Výrobek ztratil podstatné charakteristické znaky 
původního materiálu frakcionací v odstředivém 
separátoru. Zařazení do čísla 1106 jako mouka 
ze sušených luštěnin a zařazení jako ostatní 
připravená zelenina čísla 2005 je proto vyloučeno.

Zařazení do čísla 2302 je rovněž vyloučeno, 
protože výrobek není zbytkem získaným po 
prosévání, mletí nebo jiném zpracování luštěnin 
(viz vysvětlivky k harmonizovanému systému 
k číslu 2302, bod C)). Výrobek byl cíleně 
vyroben z hrachové mouky. Dále se zpracovává 
a používá se výhradně jako krmivo (viz též 
všeobecné vysvětlivky k harmonizovanému 
systému ke kapitole 23).

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 2309  
90 31 jako ostatní přípravky používané k výživě 
zvířat, obsahující méně než 10 % hmotnostních 
škrobu.

2) Frakce bohatá na škroby získaná separací hra
chové mouky na frakci bohatou na bílkoviny 
a frakci bohatou na škroby, předkládaná ve 
formě světle žlutého prášku nebo ve formě pe
let, v podobě volně loženého materiálu nebo 
ve velkých pytlích (25 až 1 000 kg).

Výrobek má tyto analytické vlastnosti (obsah 
v sušině):

— 73 % škrobu
— 13 % bílkovin

2309 90 51 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 1 ke kapitole 23 a na znění kódů KN 
2309, 2309 90 a 2309 90 51.

Výrobek ztratil podstatné charakteristické znaky 
původního materiálu frakcionací v odstředivém 
separátoru. Zařazení do čísla 1106 jako mouka 
ze sušených luštěnin a zařazení jako ostatní 
připravená zelenina čísla 2005 je proto vyloučeno.
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Produkt se vyrábí ze sušeného hrachu (Pisum 
sativum), který je omytý, loupaný a rozemletý 
za účelem získání hrachové mouky. Mouka se 
poté v odstředivém separátoru rozdělí na 
frakci bohatou na bílkoviny a frakci bohatou 
na škroby. Po tomto procesu se frakce bohatá 
na škroby buď ponechá ve formě prášku, nebo 
se zformuje do pelet.
Výrobek je rozpoznatelný jako krmivo pro 
zvířata a používá se výhradně pro tento účel.

Zařazení do čísla 2302 je rovněž vyloučeno, 
protože výrobek není zbytkem získaným po 
prosévání, mletí nebo jiném zpracování luštěnin 
(viz vysvětlivky k harmonizovanému systému 
k číslu 2302, bod C)). Výrobek byl cíleně 
vyroben z hrachové mouky. Dále se zpracovává 
a používá se výhradně jako krmivo (viz též 
všeobecné vysvětlivky k harmonizovanému 
systému ke kapitole 23).

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 2309  
90 51 jako ostatní přípravky používané k výživě 
zvířat, obsahující více než 30 % hmotnostních 
škrobu.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/558 

ze dne 6. dubna 2022, 

kterým se ukládá konečné antidumpingové clo a s konečnou platností vybírá prozatímní clo uložené 
na dovoz některých sad uhlíkových elektrod pocházejících z Čínské lidové republiky 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (1) (dále jen „základní nařízení“), a zejména na čl. 9 
odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

1. POSTUP

1.1. Zahájení řízení

(1) Dne 17. února 2021 zahájila Evropská komise (dále jen „Komise“) antidumpingové šetření týkající se dovozu 
některých sad uhlíkových elektrod pocházejících z Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“, „Čína“ nebo „dotčená 
země“) na základě základního nařízení. Oznámení o zahájení řízení zveřejnila v Úředním věstníku Evropské unie (2).

1.2. Celní evidence

(2) Jelikož nebyly splněny podmínky stanovené v čl. 14 odst. 5a základního nařízení, nebyla během období 
předběžného poskytování informací zavedena celní evidence dovozu dotčeného výrobku.

1.3. Prozatímní opatření

(3) V souladu s článkem 19a základního nařízení (předběžné poskytování informací) Komise dne 17. září 2021 poskytla 
stranám souhrn navrhovaných prozatímních cel a podrobné údaje o výpočtu dumpingových rozpětí a rozpětí, která 
jsou dostatečná k odstranění újmy způsobené výrobnímu odvětví Unie. Připomínky předložily tři strany. Tyto 
připomínky však byly obecné povahy a netýkaly se přesnosti výpočtů. Byly proto řešeny až v konečné fázi.

(4) Dne 14. října 2021 uložila Komise prováděcím nařízením Komise (EU) 2021/1812 (3) (dále jen „prozatímní 
nařízení“) prozatímní antidumpingové clo na dovoz některých sad uhlíkových elektrod pocházejících z Číny.

1.4. Následný postup

(5) Po poskytnutí informací o nejdůležitějších skutečnostech a úvahách, na jejichž základě bylo uloženo prozatímní 
antidumpingové clo (dále jen „poskytnutí prozatímních informací“), podali žadatelé, vyvážející výrobci zařazení do 
vzorku, Čínská obchodní komora (dále jen „CCCME“), několik uživatelů včetně Evropského ocelářského svazu (dále 
jen „Eurofer“), několik dovozců a vláda Čínské lidové republiky (dále jen „čínská vláda“) ve lhůtě stanovené v čl. 2 
odst. 1 prozatímního nařízení písemná vyjádření, v nichž uvedli svá stanoviska k prozatímním zjištěním.

(1) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21.
(2) Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu některých sad uhlíkových elektrod pocházejících z Čínské lidové 

republiky (Úř. věst. C 57, 17.2.2021, s. 3).
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/1812 ze dne 14. října 2021, kterým se ukládá prozatímní antidumpingové clo na dovoz 

některých sad uhlíkových elektrod pocházejících z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 366, 15.10.2021, s. 62).
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(6) Po zavedení prozatímních opatření byla zúčastněným stranám, které o to požádaly, poskytnuta příležitost ke slyšení. 
Uskutečnila se slyšení s žadateli, svazem Eurofer a společnostmi NLMK Europe (dále jen „NLMK“), Misano S.p.A. 
(dále jen „Misano“) a Imerys France (dále jen „Imerys“).

(7) Komise pokračovala ve vyhledávání a ověřování všech informací, které považovala za nezbytné pro svá konečná 
zjištění. Za tímto účelem byly zorganizovány dodatečné dálkové křížové kontroly týkající se dvou výrobců v Unii 
zařazených do vzorku, konkrétně společností GrafTech France S.N.C. (dále jen „GrafTech France“) a Showa Denko 
Europe GmbH (dále jen „Showa Denko“), a jednoho vyvážejícího výrobce, konkrétně společnosti Nantong Yangzi 
Co., Ltd. („skupina Yangzi“).

(8) Dne 19. ledna 2022 Komise informovala všechny zúčastněné strany o nejdůležitějších skutečnostech a úvahách, na 
jejichž základě se rozhodla uložit konečné antidumpingové clo na dovoz některých sad uhlíkových elektrod 
pocházejících z Číny (dále jen „poskytnutí konečných informací“). Všem stranám byla poskytnuta lhůta, během níž 
mohly k poskytnutí konečných informací zaslat připomínky.

(9) Po poskytnutí konečných informací byla stranám, které o to požádaly, poskytnuta příležitost ke slyšení. Uskutečnila 
se slyšení se žadateli, CCCME a společností Fangda Carbon New Material Co., Ltd (dále jen „skupina Fangda“).

(10) Připomínky zaslané zúčastněnými stranami byly v tomto nařízení posouzeny a v odůvodněných případech k nim 
bylo přihlédnuto. Na základě připomínek předložených společností Liaoning Dantan Technology Group Co., Ltd. 
(dále jen „Liaoning Dantan“) Komise revidovala svá zjištění týkající se výpočtu dumpingového rozpětí této strany 
a sdělila jí příslušný výpočet.

1.5. Tvrzení o nadměrném použití důvěrných informací

(11) CCCME tvrdila, že podnět se příliš spoléhal na důvěrné údaje, a požádala Komisi, aby v tomto řízení a v budoucích 
řízeních podnikla nezbytné kroky k zajištění toho, aby strany mohly předložit relevantní a smysluplné připomínky.

(12) Komise byla toho názoru, že verze podnětu, která byla zúčastněným stranám přístupná k nahlédnutí, obsahovala 
všechny podstatné důkazy a nedůvěrná shrnutí údajů označených jako důvěrné, aby zúčastněné strany mohly 
v průběhu řízení předložit smysluplné připomínky a uplatnit své právo na obhajobu.

(13) Komise dále připomněla, že článek 19 základního nařízení a článek 6.5 antidumpingové dohody WTO (dále jen 
„antidumpingová dohoda“) umožňují ochranu důvěrných informací v případech, kdy by jejich zpřístupnění 
znamenalo významnou konkurenční výhodu pro konkurenta nebo by mělo významný nepříznivý dopad na 
poskytovatele informací nebo na osobu, od níž tyto informace získal.

(14) Tvrzení bylo proto zamítnuto.

1.6. Žádost, aby Komise zvážila pozastavení antidumpingových opatření podle čl. 14 odst. 4 základního 
nařízení

(15) Po poskytnutí prozatímních a konečných informací tvrdily společnosti Misano, skupina Fangda a CCCME, že 
antidumpingová opatření by měla být pozastavena podle čl. 14 odst. 4 základního nařízení z důvodu změn na trhu, 
k nimž došlo po skončení období šetření.

(16) Aniž je dotčena výlučná pravomoc Komise rozhodnout o použití čl. 14 odst. 4 základního nařízení, Komise v této 
fázi uvedla, že tyto strany neposkytly žádné důkazy na podporu zjištění, že výrobnímu odvětví Unie již není 
působena újma. Strany se spíše odvolávaly na očekávání růstu, zvýšení cen a očekávané snížení objemu dovozu 
a tvrdily, že újma pravděpodobně nepřetrvá nebo se neobnoví. Jak je vysvětleno níže ve 138. bodě odůvodnění, 
Komise zjistila, že údajné zvýšení cen dovozu z Číny nutně neznamená, že k újmě přestalo nebo přestane docházet. 
Komise proto měla za to, že v této fázi nejsou nutná žádná další opatření.
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1.7. Výběr vzorku

(17) Jelikož nebyly vzneseny žádné připomínky k výběru vzorku, byl potvrzen 12. až 17. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení.

1.8. Období šetření a posuzované období

(18) Jak je uvedeno v 24. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, šetření dumpingu a újmy se týkalo období od 
1. ledna 2020 do 31. prosince 2020 (dále jen „období šetření“). Zkoumání trendů významných pro posouzení újmy 
se týkalo období od 1. ledna 2017 do konce období šetření (dále jen „posuzované období“).

(19) Některé zúčastněné strany, včetně společnosti Trasteel International SA (dále jen „Trasteel“), poukázaly na to, že 
posuzované období zahrnovalo období s mimořádně vysokými cenami, jež souvisely s nedostatkem dodávek 
a zvýšenými cenami hlavní suroviny (2017–2018), a končilo obdobím ovlivněným pandemií COVID-19 (2020). 
Požadovaly, aby posuzované období zahrnovalo rok 2016, ve kterém byla situace na trhu považována za „běžnou“. 
Po poskytnutí konečných informací společnost Trasteel svou žádost zopakovala.

(20) Tato žádost byla zamítnuta. Posuzované období bylo stanoveno při zahájení řízení a podle ustálené praxe 
zahrnovalo období šetření a tři předchozí kalendářní roky. Analýza tohoto období poskytla Komisi údaje nezbytné 
k tomu, aby mohla dospět k přesným zjištěním a zohlednit případné výjimečné okolnosti.

2. DOTČENÝ VÝROBEK A OBDOBNÝ VÝROBEK

2.1. Tvrzení týkající se definice výrobku a vyloučení výrobků

(21) V prozatímní fázi byla v souvislosti s definicí výrobku obdržena čtyři tvrzení, a to od výrobce v Unii (Sangraf Italy), 
od uživatele (NLMK), od dovozce, který není ve spojení, (CTPS Srl) a od CCCME. Jak je vysvětleno v 30. až 38. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení, Komise zamítla tři žádosti o vyloučení, ale souhlasila s vyloučením samostatně 
dovážených spojníků z oblasti působnosti šetření.

(22) Po poskytnutí prozatímních informací čínská vláda, svaz Eurofer a společnosti NLMK, Imerys, Misano, skupina 
Fangda a společnost Liaoning Dantan tvrdily, že Komise plně nezohlednila rozdíly v typech výrobků z uhlíkových 
elektrod. Podle těchto zúčastněných stran je na jedné straně většina uhlíkových elektrod vyvážených Čínou do Unie 
elektrodami o malém průměru s vysokým výkonem (dále jen „HP“) nebo supervysokým výkonem (dále jen „SHP“) 
používanými v pánvových pecích a malý počet elektrod je elektrodami o velkém průměru s ultravysokým výkonem 
(dále jen „UHP“). Na druhé straně výrobní odvětví Unie vyrábí převážně elektrody UHP o velkém průměru, které se 
používají v elektrických obloukových pecích. Tyto zúčastněné strany dále uvedly, že se elektrody HP/SHP liší od 
elektrod UHP vstupním materiálem (koksem), výrobní technologií, použitím a kvalitou výrobku a patří do 
odlišných segmentů trhu. Vzájemné nahrazení není možné. Strany požadovaly, aby z definice výrobku byly 
vyloučeny malé elektrody (s různými definicemi): o průměru 500 mm nebo menším v případě svazu Eurofer, 
o průměru 350 mm nebo menším v případě společnosti NLMK, o průměru 500 mm nebo menším v případě 
společnosti Imerys, o průměru 130–250 mm v případě společnosti COMAP, o průměru 450 mm nebo menším 
v případě skupiny Fangda a CCCME.

(23) Po poskytnutí konečných informací svaz Eurofer, skupina Fangda a CCCME zopakovaly svá tvrzení. Kromě toho 
společnost CTPS Srl požádala, aby byly vyloučeny elektrody o průměru 400 mm nebo menším. Společnost Trasteel 
však požádala, aby byly vyloučeny elektrody o průměru 450 mm nebo menším. Strany tvrdily, že v Unii neexistuje 
dostatečná výroba těchto elektrod o malém průměru. Kromě toho tvrdily, že velký počet uhlíkových elektrod 
o průměru větším než 350 mm jsou elektrody HP používané v pánvových pecích a že by měly být rovněž 
vyloučeny z definice výrobku. Komise tato tvrzení zamítla s ohledem na zjištění uvedená níže v 27. až 31. bodě 
odůvodnění.

(24) Po poskytnutí konečných informací se výrobci v Unii zároveň vyslovili proti vyloučení uhlíkových elektrod 
o průměru 350 mm nebo menším z definice výrobku. Výrobci v Unii tvrdili, že jsou schopni zvýšit výrobu 
uhlíkových elektrod o průměru 350 mm. Podle jejich názoru byl pokles výroby a prodeje uhlíkových elektrod 
o průměru 350 mm v Unii v posuzovaném období výsledkem, a nikoli příčinou rostoucího toku levného nekalého 
dovozu z Číny.
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(25) Komise však uvedla, že výroba uhlíkových elektrod o průměru 350 mm nebo menším v Unii se začala v roce 2018 
snižovat, a to v době, kdy podíl výrobního odvětví Unie na trhu rostl a čínský podíl na trhu klesal. Poté, co se čínský 
podíl na trhu začal v letech 2019 a 2020 zvyšovat, výroba všech velikostí elektrod v Unii klesla. Tyto trendy 
neumožnily Komisi potvrdit v tomto ohledu prohlášení výrobců v Unii.

(26) Po poskytnutí konečných informací požádala společnost Henschke GmbH o použití klasifikace RP/HP/SHP/UHP 
a o vyloučení uhlíkových elektrod RP/HP/SHP z uložení antidumpingových opatření. Komise toto tvrzení zamítla. 
Jak je vysvětleno v 37. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, neexistuje žádná oficiální průmyslová norma, která 
by umožňovala jasné rozlišení mezi různými jakostmi uhlíkových elektrod, zejména mezi jakostmi HP/SHP a UHP.

(27) Komise zjistila, že uhlíkové elektrody o menším průměru jsou převážně uhlíkové elektrody jakosti HP/SHP, zatímco 
větší uhlíkové elektrody jsou jakosti UHP. Jelikož však neexistuje přesná definice jednotlivých jakostí, je patrné, že 
u velikostí o průměrech okolo 400–500 mm dochází k překrývání. Kromě toho Komise také zjistila, že uhlíkové 
elektrody jakosti HP/SHP se obvykle používají v pánvových pecích, zatímco uhlíkové elektrody jakosti UHP se 
používají téměř výhradně v elektrických obloukových pecích. Žadatelé sice uvedli příklady, kdy tomu tak není, 
nicméně se ukázalo, že tato zaměnitelnost je velmi omezená.

(28) Komise rovněž zjistila, že se při výrobě elektrod menší velikosti ve velké míře používá ropný koks nižší jakosti, 
zatímco k výrobě elektrod UHP větší velikosti se používá vysoce kvalitní a drahý jehličkový koks. Ukázalo se také, 
že ačkoli se výrobní proces u jednotlivých výrobců liší, je obecně kratší a jednodušší u elektrod HP/SHP než 
u elektrod UHP (např. kratší proces grafitizace, nižší počet impregnací a opakovaného vypalování). Komise proto 
dospěla k závěru, že mezi uhlíkovými elektrodami o menším a větším průměru existuje do určité míry rozdíl 
v technických vlastnostech i v použití.

(29) Někteří uživatelé v Unii uvedli, že měli potíže se zajištěním uhlíkových elektrod o malém průměru od výrobců 
v Unii, a tvrdili, že výrobní odvětví Unie nevyrábí tento typ elektrod v dostatečném množství, protože se zaměřuje 
na elektrody o větším průměru/vyšší jakosti. Tvrdili také, že kromě Číny je k dispozici jen málo alternativních 
zdrojů dodávek odpovídající kvality. Komise zároveň uvedla, že využití kapacity výrobního odvětví Unie během 
období šetření činilo 55,8 %, a že výrobní odvětví Unie má proto volnou kapacitu pro výrobu většího množství 
všech průměrů.

(30) Komise také uvedla, že výroba uhlíkových elektrod o jmenovitém průměru 350 mm nebo menším je v Unii 
minimální a představuje méně než 1 % výroby uhlíkových elektrod v Unii. Šetření dále ukázalo, že uhlíkové 
elektrody o jmenovitém průměru 400 mm nebo větším se v Unii vyráběly ve významnějším množství.

(31) Komise proto dospěla k závěru, že ačkoli z hlediska velikosti neexistuje jasná hranice mezi elektrodami HP/SHP 
a uhlíkovými elektrodami UHP, jeví se uhlíkové elektrody o jmenovitém průměru 350 mm nebo menším převážně, 
ne-li výlučně, jako elektrody HP/SHP. Ty mají ve srovnání s elektrodami UHP odlišné použití, výrobní postupy 
a technické vlastnosti. Elektrody UHP rovněž vyrábí výrobní odvětví Unie a dumpingový dovoz na ně může mít 
určité negativní účinky.

(32) S ohledem na výše uvedené skutečnosti Komise považovala za vhodné vyloučit z definice výrobku uhlíkové 
elektrody o jmenovitém průměru 350 mm nebo menším.

2.2. Závěr

(33) Komise potvrdila závěry uvedené v 32. až 33. bodě odůvodnění prozatímního nařízení o vyloučení spojníků 
z definice výrobku.

(34) Kromě toho, jak je vysvětleno výše, Komise rozhodla o tom, že z definice výrobku vyloučí uhlíkové elektrody 
o jmenovitém průměru 350 mm (4) nebo menším.

(4) Vzhledem ke standardním průměrům a obecné toleranci pozorované v odvětví vyloučení uhlíkových elektrod o jmenovitém průměru 
350 mm nebo menším v praxi zajistí, že některé nepatrně větší elektrody budou přesto spadat mezi vyloučené elektrody.
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3. DUMPING

(35) Po poskytnutí prozatímních informací obdržela Komise od tří vyvážejících výrobců zařazených do vzorku, čínské 
vlády, od CCCME a od žadatele písemné připomínky, které se týkaly zjištění o prozatímním dumpingu.

3.1. Běžná hodnota

(36) Podrobnosti výpočtu běžné hodnoty jsou uvedeny ve 47. až 168. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

3.1.1. Existence podstatných zkreslení

(37) Po poskytnutí prozatímních informací předložily čínská vláda, CCCME a společnost Liaoning Dantan připomínky 
k použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(38) Čínská vláda zaprvé uvedla, že první zpráva o situaci v ČLR (dále jen „zpráva“) (5) je chybná a rozhodnutí přijatá na 
jejím základě postrádají věcný a právní základ. Čínská vláda konkrétně tvrdila, že pochybuje o tom, že by zpráva 
mohla představovat oficiální stanovisko Komise. Pokud jde o věcnou stránku, zpráva je podle čínské vlády 
zkreslená, jednostranná a neodpovídá skutečnosti. Navíc skutečnost, že Komise vydala zprávy o jednotlivých 
zemích pro několik vybraných zemí, vyvolává obavy ohledně zacházení podle nejvyšších výhod. Kromě toho není 
spoléhání se Komise na důkazy obsažené ve zprávě podle čínské vlády v souladu s duchem spravedlivého práva, 
neboť to ve skutečnosti znamená vynést rozsudek ještě před soudním procesem.

(39) Pokud jde o první bod týkající se statusu zprávy podle právních předpisů EU, Komise připomněla, že čl. 2 odst. 6a 
písm. c) základního nařízení nestanoví zvláštní formát pro zprávy o podstatných zkresleních a že toto ustanovení 
nedefinuje ani způsob zveřejnění. Komise připomněla, že tato zpráva je technický dokument založený na 
skutečnostech, který se používá pouze v souvislosti se šetřením na ochranu obchodu. Zpráva byla proto náležitým 
způsobem vydána jako pracovní dokument útvarů Komise, protože má čistě popisný charakter a nevyjadřuje žádné 
politické názory, preference ani úsudky. To nemá vliv na její obsah, konkrétně na objektivní zdroje informací týkající 
se existence podstatných zkreslení čínského hospodářství, které jsou relevantní pro účely použití čl. 2 odst. 6a písm. 
c) základního nařízení. Pokud jde o tvrzení o věcných chybách a jednostrannosti zprávy, Komise konstatovala, že 
tato zpráva je souhrnný dokument vycházející z rozsáhlých objektivních důkazů, včetně právních předpisů, 
nařízení a jiných oficiálních politických dokumentů vydaných čínskou vládou, zpráv třetích stran pocházejících od 
mezinárodních organizací, akademických studií a článků akademických pracovníků i jiných spolehlivých 
nezávislých zdrojů. Vzhledem k tomu, že byla zveřejněna v prosinci 2017, měly případné zúčastněné strany 
dostatek příležitostí ji a důkazy, na nichž je založena, vyvrátit, doplnit nebo se k nim vyjádřit. Žádná strana dosud 
nepředložila žádné důkazy, které by prokazovaly, že zdroje použité ve zprávě jsou nesprávné.

(40) V reakci na tvrzení čínské vlády týkající se porušení zacházení podle nejvyšších výhod Komise připomněla, že podle 
čl. 2 odst. 6a písm. c) základního nařízení se zpráva o situaci v zemi má vypracovat pro jakoukoli zemi, pouze pokud 
má Komise podložené informace týkající se možné existence podstatných zkreslení v určité zemi nebo odvětví 
v dané zemi. Po vstupu ustanovení čl. 2 odst. 6a základního nařízení v platnost v prosinci 2017 měla Komise 
takové informace týkající se podstatných zkreslení ohledně Číny. Komise také vydala zprávu o zkresleních v Rusku 
v říjnu 2020 a případně mohou následovat další zprávy. Komise navíc připomněla, že tyto zprávy nejsou pro účely 
použití čl. 2 odst. 6a povinné. V čl. 2 odst. 6a písm. c) jsou popsány podmínky, za kterých má Komise vydávat 
zprávy o situaci v zemi, a podle čl. 2 odst. 6a písm. d) nejsou žadatelé povinni zprávu použít, ani podle čl. 2 
odst. 6a písm. e) není existence zprávy o situaci v zemi podmínkou pro zahájení šetření podle čl. 2 odst. 6a. Pro 
zahájení šetření na tomto základě stačí podle čl. 2 odst. 6a písm. e) dostatek důkazů dokládajících podstatná 
zkreslení v kterékoli zemi předložených žadateli, kteří splňují kritéria čl. 2 odst. 6a písm. b). Proto pravidla týkající 
se podstatných zkreslení v jednotlivých zemích platí pro všechny země bez rozdílu a bez ohledu na existenci zprávy 
o situaci v zemi. Pravidla týkající se zkreslení v jednotlivých zemích tedy nejsou v rozporu se zacházením podle 
nejvyšších výhod.

(5) Pracovní dokument útvarů Komise o podstatných zkresleních v ekonomice Čínské lidové republiky pro účely šetření na ochranu 
obchodu, 20. prosince 2017, SWD(2017) 483 final/2.
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(41) Za druhé čínská vláda a CCCME tvrdily, že početní zjištění běžné hodnoty podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení 
není v souladu s antidumpingovou dohodou, zejména s článkem 2.2 antidumpingové dohody, který obsahuje 
vyčerpávající seznam situací, kdy lze běžnou hodnotu zjistit početně, přičemž „podstatné zkreslení“ mezi těmito 
situacemi uvedeno není. Kromě toho je použití údajů z vhodné reprezentativní země podle čínské vlády v rozporu 
s čl. VI.1 písm. b) dohody GATT a článkem 2.2.1.1 antidumpingové dohody, které při výpočtu běžné hodnoty 
vyžadují použití výrobních nákladů v zemi původu.

(42) Za třetí čínská vláda i CCCME a společnost Liaoning Dantan tvrdily, že postupy Komise při šetření podle čl. 2 
odst. 6a základního nařízení nejsou v souladu s pravidly WTO, jelikož Komise v rozporu s článkem 2.2.1.1 
antidumpingové dohody nezohlednila záznamy čínských výrobců, aniž by určila, zda jsou tyto záznamy v souladu 
s obecně uznávanými účetními zásadami v Číně. V této souvislosti čínská vláda připomněla, že Odvolací orgán ve 
věci Evropská unie – antidumpingová opatření uložená na bionaftu z Argentiny (dále jen „DS473“) a zpráva panelu 
ve věci Evropská unie – metodiky úpravy nákladů II (Rusko) (dále jen „DS494“) tvrdily, že podle článku 2.2.1.1 
antidumpingové dohody, pokud záznamy vedené vývozcem nebo výrobcem, který je předmětem šetření, odpovídají 
– v přijatelných mezích – přesně a spolehlivě všem skutečným nákladům vzniklým příslušnému výrobci nebo 
vývozci za výrobek, který je předmětem šetření, lze mít za to, že „přiměřeně odrážejí náklady spojené s výrobou 
a prodejem daného výrobku“, a orgán provádějící šetření by měl tyto záznamy použít ke stanovení výrobních 
nákladů vyšetřovaných výrobců.

(43) Pokud jde o druhé a třetí tvrzení o údajné neslučitelnosti čl. 2 odst. 6a základního nařízení s právem WTO, zejména 
s ustanoveními článků 2.2 a 2.2.1.1. antidumpingové dohody, jakož i zjištění ve věcech DS473 a DS494, Komise 
odkázala na 54. bod odůvodnění prozatímního nařízení, ve kterém již byla podobná tvrzení zúčastněných stran 
zamítnuta. Pokud jde o tvrzení, že pojem podstatných zkreslení uvedený v čl. 2 odst. 6a základního nařízení není 
uveden mezi situacemi, ve kterých je přípustné početní zjištění běžné hodnoty podle článku 2.2 antidumpingové 
dohody, Komise připomněla, že vnitrostátní právo nemusí používat naprosto stejné pojmy jako příslušné dohody, 
aby bylo s těmito dohodami v souladu, a že má za to, že čl. 2 odst. 6a je plně v souladu s příslušnými pravidly 
antidumpingové dohody (a zejména s možnostmi početního zjištění běžné hodnoty stanovenými v článku 2.2 
antidumpingové dohody). Jelikož tato tvrzení neobsahují žádné nové skutečnosti, byla v každém případě zamítnuta.

(44) Za čtvrté čínská vláda tvrdila, že Komise by měla být konzistentní a plně zkoumat, zda v reprezentativní zemi 
dochází k tzv. narušením trhu. Rychlé přijetí údajů o reprezentativní zemi bez takového hodnocení představuje 
„dvojí normy“. Totéž podle názoru čínské vlády platí pro posouzení ceny a nákladů výrobního odvětví EU.

(45) Ohledně čtvrtého bodu, který požaduje, aby se Komise ujistila, že údaje třetích zemí použité v řízení Komise nejsou 
ovlivněny narušením trhu, Komise připomněla, že v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení běžnou 
hodnotu početně zjišťuje na základě vybraných údajů, kterými nejsou domácí ceny a náklady v zemi vývozu, pouze 
v případě, že se tyto údaje ukáží jako nejvhodnější zdroj nezkreslených cen a nákladů. Komise je v rámci tohoto 
procesu povinna použít pouze nezkreslené údaje. Zúčastněné strany jsou v tomto ohledu vyzývány, aby se 
v počátečních fázích šetření k navrhovaným zdrojům pro stanovení běžné hodnoty vyjádřily. Konečné rozhodnutí 
Komise o tom, které nezkreslené údaje by se měly k výpočtu běžné hodnoty použít, tyto připomínky plně 
zohledňuje. Pokud jde o požadavek čínské vlády, aby Komise posoudila možná narušení vnitřního trhu EU, Komise 
nechápe souvislost tohoto bodu s posouzením existence podstatných zkreslení v souladu s čl. 2 odst. 6a základního 
nařízení.

(46) Za páté společnost Liaoning Dantan tvrdila, že Komise na podporu použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení uvedla 
v 54. bodě odůvodnění prozatímního nařízení velmi obecné prohlášení a výslovně nevysvětlila právní základ 
v dohodách WTO, včetně protokolu o přistoupení Číny k WTO. Vzhledem k absenci zcela jasného odůvodnění, 
proč Komise zastává tento názor, nesplňují informace poskytnuté Komisí právní normy odpovídajícího odůvodnění 
jejího rozhodnutí o použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(47) S pátým tvrzením společnosti Liaoning Dantan Komise nesouhlasila. V 54. bodě odůvodnění prozatímního nařízení 
Komise uvedla, proč jsou platné právní předpisy EU slučitelné s WTO. Pokud jde o tvrzení společnosti Liaoning 
Dantan týkající se protokolu o přistoupení Číny, Komise připomněla, že v antidumpingových řízeních týkajících se 
výrobků z Číny platí pro stanovení běžné hodnoty nadále ty části oddílu 15 protokolu o přistoupení Číny k WTO, 
jejichž platnost nevypršela, a to jak s ohledem na standardy tržního hospodářství, tak s ohledem na použití 
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metodiky, která není založena na důsledném porovnání s čínskými cenami nebo náklady. Navíc se zdá, že společnost 
Lianoning Dantan nesourodě spojuje povinnost uvést důvody věcného použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení 
s údajnou povinností vysvětlit právní základ WTO podporující použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení. Komise 
v 57. až 113. bodě odůvodnění prozatímního nařízení podrobně vysvětlila důvody pro použití čl. 2 odst. 6a 
základního nařízení, čímž plně splnila svou právní povinnost poskytnout náležité odůvodnění. Tvrzení společnosti 
Liaoning Dantan bylo následně zamítnuto.

(48) Vedle svých tvrzení týkajících se slučitelnosti čl. 2 odst. 6a základního nařízení s WTO pak CCCME rovněž tvrdila, že 
pětileté plány v Číně jsou pouze průvodními dokumenty, které vyjadřují politické názory pro budoucnost. Proto tyto 
plány nejsou podle názoru CCCME závazné, neboť nejsou přijímány stejným způsobem jako zákony nebo vyhlášky. 
CCCME navíc poukázala na to, že podobné dokumenty existují i v Evropě, a to i v politických dokumentech Komise.

(49) Komise připomněla, že čínský systém plánování stanoví priority a předepisuje, na které cíle se musí ústřední a místní 
orgány státní správy zaměřit. Příslušné plány existují na všech úrovních státní správy a zahrnují téměř všechna 
odvětví hospodářství a orgány na každé úrovni státní správy sledují plnění plánů orgány na odpovídající nižší 
úrovni správy. Jak je podrobně popsáno ve zprávě, cíle stanovené nástroji plánování mají ve skutečnosti závaznou 
povahu, přičemž systém plánování vede k tomu, že jsou zdroje alokovány do odvětví označených čínskou vládou 
za strategická nebo jinak politicky významná, místo aby byly alokovány v souladu s tržními silami (6). Komise tudíž 
toto tvrzení zamítla.

(50) Společnost Liaoning Dantan dále namítla, že se Komise s cílem prokázat existenci podstatných zkreslení odvolávala 
na řadu průřezových faktorů existujících v Číně. Společnost Liaoning Dantan zejména tvrdila, že skutečnost, že je 
členem Čínského sdružení uhlíkového průmyslu (China Carbon Industry Association) a zastává funkci jejího stálého 
ředitele, nepředstavuje státní zásah do činností této společnosti, a už vůbec neovlivňuje její obchodní rozhodnutí. 
Podobně společnost Liaoning Dantan uvedla, že jako soukromá společnost plně podléhá moderním tržně 
orientovaným pravidlům správy a řízení společností a její provozní činnosti jsou podle práva obchodních 
společností v ČLR odpovědné výhradně soukromým akcionářům společnosti. Společnost Liaoning Dantan dále 
tvrdila, že se existence státních zásahů nerovná podstatným zkreslením a že Komise má zákonnou povinnost zjistit 
zkreslující vliv údajných státních zásahů na její ceny a náklady.

(51) Tvrzení společnosti Liaoning Dantan týkající se údajné neexistence podstatných zkreslení navzdory existujícím 
vládním zásahům nebylo možné přijmout. Za prvé společnost Liaoning Dantan neposkytla žádné informace, které 
by zpochybnily připomínky Komise (viz 90. bod odůvodnění prozatímního nařízení) o tom, že uhlíkové elektrody 
jsou považovány za podporované odvětví, a tudíž podléhají zkreslení. Totéž platí pro zkreslení týkající se vstupů 
nezbytných pro výrobu výrobku, který je předmětem šetření (viz zejména 90. a 110. bod odůvodnění prozatímního 
nařízení). Za druhé, ačkoli se společnost Liaoning Dantan domnívala, že skutečnost, že je členem Čínského sdružení 
uhlíkového průmyslu a zastává funkci jejího stálého ředitele, nepředstavuje státní zásah, nezpochybnila poznámku 
uvedenou v 86. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, že účelem sdružení je „provádět linii, směrnice a politiku 
strany“ a že sdružení „se řídí celkovým vedením Komunistické strany Číny“. Za třetí, pokud jde o tvrzení společnosti 
Liaoning Dantan, že je soukromou společností s moderní správou a řízením společnosti, Komise v 57. až 111. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení popsala významné vládní zásahy v ČLR, které vedou ke zkreslení účinného 
přidělování zdrojů v souladu s tržními zásadami. Tato zkreslení ovlivňují komerční subjekty bez ohledu na 
vlastnickou strukturu nebo uspořádání ve vedení. Proto byla tato tvrzení zamítnuta.

(52) Po poskytnutí konečných informací čínská vláda i CCCME, společnost Liaoning Dantan a skupina Fangda předložily 
další připomínky k použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(53) Čínská vláda zopakovala své stanovisko, že čl. 2 odst. 6a základního nařízení není v souladu s antidumpingovou 
dohodou a že zpráva vykazuje věcné a právní vady.

(6) Zpráva – kapitola 4, s. 41–42, 83.
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(54) Konkrétněji čínská vláda tvrdila, že obsah zprávy překračuje řádný rozsah antidumpingových šetření, že nesprávně 
vykládá funkci čínských institucí a považuje legitimní konkurenční výhody čínských společností a běžné 
institucionální rozdíly mezi Čínou a EU za základ pro závěr, že čínské hospodářství je ovlivněno podstatnými 
narušeními trhu. V této souvislosti čínská vláda kritizovala praxi Komise, která poskytuje všem stranám možnost 
zprávu vyvrátit, doplnit nebo se k ní vyjádřit. Čínská vláda místo toho tvrdila, že Čína od počátku žádala, aby 
Komise zprávu stáhla, spíše než aby ji doplnila nebo upravila, a že čínská vláda neměla žádnou povinnost ani 
potřebu se ke zprávě vyjadřovat.

(55) Čínská vláda navíc považovala postup šetření Komise za neslučitelný s článkem 2.2.1.1 antidumpingové dohody 
a zprávami WTO o řešení sporů ve věcech DS473 a DS494, jelikož Komise nesplnila svou povinnost prokázat, že 
podstatná narušení trhu vedou k tomu, že účetní záznamy čínských podniků přiměřeně neodrážejí výrobní 
a prodejní náklady související s výrobky, které jsou předmětem šetření, neboť předmětem této analýzy jsou 
jednotlivé podniky, nikoli vlády nebo instituce. V důsledku toho nemohou hlavní makroekonomické politiky Číny 
nebo členství určitého podniku v některém průmyslovém sdružení vysvětlit konkrétní otázky, jako je nedostupnost 
údajů o podnikových nákladech.

(56) Komise s tím nesouhlasila. Za prvé, pokud jde o údajné věcné nedostatky zprávy, čínská vláda pouze opakuje tvrzení 
vznesené dříve a uvedené ve 39. bodě odůvodnění. Pokud jde o žádost čínské vlády o stažení zprávy namísto toho, 
aby zúčastněným stranám poskytla příležitost vyjádřit se k jejímu obsahu, Komise připomněla, že podle čl. 2 
odst. 6a písm. c) základního nařízení je Komise nejen povinna vypracovat a zveřejnit zprávy popisující relevantní 
tržní okolnosti, pokud existují podložené náznaky podstatných zkreslení (jako je tomu v případě ČLR), ale musí 
rovněž zúčastněným stranám poskytnout dostatečnou příležitost tyto zprávy a podkladové důkazy vyvrátit, 
doplnit, vyjádřit se k nim nebo se na ně odvolat. Komise vzala náležitě na vědomí rozhodnutí čínské vlády nevyužít 
této příležitosti a následně konstatovala, že žádost čínské vlády, aby byla zpráva stažena, aniž by se Komise zabývala 
její podstatou a důkazy, nemůže být přijata. Za druhé, pokud jde o slučitelnost postupů šetření Komise s WTO, 
Komise se již podrobně zabývala argumentem čínské vlády uvedeným v 54. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení, jakož i ve 43. bodě odůvodnění, včetně stanoviska Komise, že ustanovení čl. 2 odst. 6a základního 
nařízení jsou plně v souladu se závazky Unie v rámci WTO. Komise připomněla, že existence podstatných zkreslení 
způsobuje, že náklady a ceny v zemi vývozu jsou nevhodné pro početní zjištění běžné hodnoty a že právo WTO, jak 
je vykládá panel WTO a Odvolací orgán ve věci DS473, v zásadě umožňuje použití údajů ze třetí země, které jsou 
řádně upraveny, je-li taková úprava nezbytná a odůvodněná.

(57) CCCME ve svých připomínkách k poskytnutí konečných informací vznesla argumenty týkající se zprávy 
a zopakovala svá dříve vyjádřená stanoviska, že čl. 2 odst. 6a základního nařízení není slučitelný 
s antidumpingovou dohodou. Tento argument byl převzat v podání učiněném skupinou Fangda. Skupina Fangda 
jakožto člen CCCME výslovně podpořila stanovisko CCCME.

(58) Pokud jde o zprávu, CCCME zopakovala, že odvoláváním se na zprávu argumentuje Komise nadále v kruhu, když 
vývozci musí vyvrátit tvrzení uvedená ve zprávě, která byla v každém případě vypracována s konkrétním cílem, aby 
výrobci v Unii mohli zahájit šetření na ochranu obchodu, a která v tomto případě dokonce ani nezmiňuje odvětví, 
které je předmětem šetření. CCCME proto připomněla, že důkazní břemeno nese vyšetřující orgán.

(59) CCCME navíc zopakovala své tvrzení, že pětileté plány v Číně jsou pouze orientačními dokumenty, na rozdíl od 
„zákonů“, „nařízení“ nebo „vyhlášek“, které mají závaznou povahu. CCCME v tomto ohledu poukázala na to, že 
podobné průvodní dokumenty existují i v Evropě.

(60) Pokud jde o slučitelnost čl. 2 odst. 6a základního nařízení s WTO, CCCME za prvé uvedla, že pojem „podstatná 
zkreslení“ uvedený v čl. 2 odst. 6a základního nařízení se neobjevuje v žádném pravidle antidumpingové dohody 
WTO ani dohody GATT 1994. Konkrétně pojem „podstatná zkreslení“ nespadá do žádné z kategorií uvedených 
v článku 2.2 antidumpingové dohody. Pokud jde o použití údajů ze třetí země, CCCME uvedla, že i když podle 
Odvolacího orgánu ve věci DS473 není použití údajů ze zdroje mimo vyvážející zemi zakázáno, zdá se, že Komise 
nebere v úvahu skutečnost, že Odvolací orgán také zdůraznil, že „to však neznamená, že orgán provádějící šetření může 
jednoduše nahradit náklady ze země mimo zemi původu za výrobní náklady v zemi původu“, a že „pokud se orgán provádějící 
šetření při ‚stanovení výrobních nákladů v zemi původu‘ opírá o jakékoli informace z jiné země podle článku 2.2 antidumpingové 
dohody, musí orgán provádějící šetření zajistit, aby tyto informace byly použity k dosažení ‚výrobních nákladů v zemi původu‘, což 
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může vyžadovat, aby orgán provádějící šetření tyto informace přizpůsobil“. Přístup Komise se proto zdá být podle názoru 
CCCME v rozporu s povinnostmi Unie podle článku 2.2 antidumpingové dohody WTO. Za druhé, CCCME měla za 
to, že čl. 2 odst. 6a základního nařízení porušuje článek 2.2.1.1 antidumpingové dohody a rozhodnutí ve věci 
DS437, protože podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení, když Komise zjistí existenci „podstatných zkreslení“, není 
nutné splnit dvě podmínky článku 2.2.1.1 antidumpingové dohody, a sice zda jsou záznamy v souladu se zásadami 
GAAP vyvážející země a zda záznamy přiměřeně odrážejí náklady spojené s výrobou a prodejem posuzovaného 
výrobku.

(61) Kromě toho CCCME zopakovala své dříve předložené tvrzení, že podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení musí být 
údajná podstatná zkreslení posouzena zvlášť pro každého vývozce a výrobce, a že by Komise proto měla své 
posouzení zdůvodnit alespoň u každého vyvážejícího výrobce zařazeného do vzorku. Stejný argument vznesla 
i skupina Fangda.

(62) Argumenty CCCME nemohly být přijaty. Za prvé, pokud jde o údajnou argumentaci Komise v kruhu a o důkazní 
břemeno, Komise připomněla – jak již bylo uvedeno v 53. a 55. bodě odůvodnění prozatímního nařízení – že oddíl 
3.3.1 prozatímního nařízení obsahuje úplné posouzení Komise týkající se existence podstatných zkreslení. Komise 
nevidí při provádění tohoto posouzení žádnou argumentaci v kruhu, tj. Komise se opírá o dostupné důkazy, včetně 
zprávy, a zúčastněné strany mají možnost se k těmto důkazům vyjádřit. Za druhé, pokud jde o povahu pětiletých 
plánů, Komise sice konstatovala, že existence a povaha plánovacích dokumentů v Unii není v souvislosti se 
stávajícím šetřením relevantní, avšak připomněla, jak již bylo podrobně vysvětleno v 73. a 74. bodě odůvodnění 
prozatímního nařízení a ve 49. bodě odůvodnění, že specifická povaha průmyslového plánování v Číně je nejen 
komplexní a pokrývá prakticky celou průmyslovou výrobu v zemi, ale také přímo ovlivňuje obchodní rozhodnutí 
účastníků trhu v důsledku finančních a jiných mechanismů, které tyto účastníky motivují k dodržování pětiletých 
plánů. Komise například připomněla, že podle 13. pětiletého plánu „[v]šechny místní samosprávy a státní úřady musí 
usilovně pracovat na organizaci, koordinaci a řízení provádění tohoto plánu. Budeme provádět dynamické sledování a hodnocení 
provádění tohoto plánu. […] Schvalovací postupy týkající se projektů a iniciativ zahrnutých do tohoto plánu budou zefektivněny 
a upřednostněny z hlediska výběru lokality, dostupnosti pozemků a způsobů financování. Zajistíme, aby při dohledu nad 
prováděním hrály svou roli auditní úřady.“ (7). Za třetí, pokud jde o údajnou neslučitelnost čl. 2 odst. 6a základního 
nařízení s právem WTO, zejména s ustanoveními článků 2.2 a 2.2.1.1. antidumpingové dohody, jakož i zjištění ve 
věci DS473, Komise zopakovala své stanovisko vyjádřené v 54. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, jakož 
i v 56. bodě odůvodnění, že čl. 2 odst. 6a základního nařízení je plně v souladu se závazky EU podle práva WTO 
a že právo WTO, jak je vykládá panel WTO a Odvolací orgán ve věci DS473, umožňuje použití údajů ze třetí země, 
které jsou řádně upraveny, je-li taková úprava nezbytná a odůvodněná. Dále, pokud jde o tvrzení, že pojem 
podstatných zkreslení uvedený v čl. 2 odst. 6a základního nařízení není uveden mezi situacemi, ve kterých je 
přípustné početní zjištění běžné hodnoty podle článku 2.2. antidumpingové dohody, se již tímto argumentem 
zabýval 43. bod odůvodnění. Za čtvrté, pokud jde o individuální posouzení podstatných zkreslení u každého 
vyvážejícího výrobce, Komise připomněla, že jakmile se zjistí, že vzhledem k existenci podstatných zkreslení v zemi 
vývozu v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. b) základního nařízení není vhodné použít domácí ceny a náklady v zemi 
vývozu, může Komise podle čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení početně zjistit běžnou hodnotu u každého 
vyvážejícího výrobce za použití nezkreslených cen nebo referenčních hodnot ve vhodné reprezentativní zemi. Toto 
zjištění bylo učiněno na základě posouzení provedeného v 57. až 111. bodě odůvodnění prozatímního nařízení 
a uplatňováno jednotlivě na každého vyvážejícího výrobce. Komise dále připomněla, že čl. 2 odst. 6a písm. a) 
základního nařízení umožňuje použití domácích nákladů pouze tehdy, pokud je možné jednoznačně stanovit, že 
nejsou zkreslené. Ve spisu však neexistují žádné důkazy, které by prokazovaly, že by tomu tak bylo.

(63) Společnost Liaoning Dantan předložila připomínky týkající se slučitelnosti čl. 2 odst. 6a základního nařízení 
s pravidly WTO, jakož i s právními normami pro náležité odůvodnění použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(64) Konkrétně společnost Liaoning Dantan tvrdila, že i) Komise tím, že pouze zopakovala, že čl. 2 odst. 6a základního 
nařízení je slučitelný s WTO, neposkytla žádné další podrobnosti týkající se přesného právního základu, který 
stanoví slučitelnost čl. 2 odst. 6a s právem WTO, a ii) nebylo poskytnuto žádné vysvětlení ohledně toho, která část 

(7) Viz 13. pětiletý plán, oddíl 2 kapitoly 80.
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oddílu 15 protokolu o přistoupení Číny k WTO je nadále pokládána za platnou, natož odůvodnění na podporu 
tohoto názoru. V důsledku toho měla společnost Liaoning Dantan za to, že použití údajů ze třetí země při 
početním zjišťování běžné hodnoty na základě údajné existence podstatných zkreslení je neslučitelné s články 2.2 
a 2.2.1.1 antidumpingové dohody a zprávami o řešení sporu ve věci DS473.

(65) Společnost Liaoning Dantan dále zopakovala, že právní povinnost prokázat zkreslující vliv údajných státních zásahů 
má Komise, a že tudíž není na společnosti Liaoning Dantan, aby předložila důkazy prokazující opak. Podle názoru 
společnosti Liaoning Dantan proto Komise nesplnila svou povinnost posoudit existenci podstatných zkreslení 
u každého vývozce a výrobce zvlášť v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení.

(66) Argumenty společnosti Liaoning Dantan je třeba odmítnout. Za prvé se Komise již dříve podrobně zabývala 
argumentem o slučitelnosti čl. 2 odst. 6a základního nařízení s pravidly WTO. Komise proto zopakovala své 
stanovisko vyjádřené v 54. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, jakož i ve 43. a 56. bodě odůvodnění. Pokud 
jde o argument společnosti Liaoning Dantan týkající se oddílu 15 protokolu o přistoupení Číny k WTO, Komise 
připomíná svůj postoj vyjádřený ve 47. bodě odůvodnění. Za druhé, pokud jde o argument týkající se 
individuálního posouzení každého vyvážejícího výrobce, Komise odkázala na 62. bod odůvodnění, v němž byl 
tento argument zohledněn.

3.1.2. Závěr

(67) Vzhledem k tomu, že nebyly předloženy žádné další připomínky, byla potvrzena zjištění uvedená v 57. až 113. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení, pokud jde o existenci podstatných zkreslení a o to, že v tomto případě není 
vhodné použít ke zjištění běžné hodnoty domácí ceny a náklady.

3.1.3. Reprezentativní země

(68) CCCME sice zopakovala své pochybnosti, zda lze Mexiko považovat za vhodnou reprezentativní zemi pro určení 
běžných hodnot čínských vývozců, ale zároveň uznala snahu Komise vybrat přiměřenou výši prodejních, správních 
a režijních nákladů a zisku, které odrážejí požadavky čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(69) Vzhledem k tomu, že nebyla předložena žádná nová tvrzení a nebyly předloženy žádné další připomínky, Komise 
potvrdila výběr Mexika jako reprezentativní země učiněný ve 114. až 148. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

3.1.4. Zdroje použité ke stanovení nezkreslených nákladů na výrobní faktory

(70) Komise uvedla podrobnosti týkající se zdrojů použitých ke stanovení běžné hodnoty ve 139. až 168. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení. Po zveřejnění prozatímního nařízení předložilo několik stran tvrzení ohledně 
různých zdrojů použitých ke stanovení běžné hodnoty.

3.1.4.1. Suroviny používané ve výrobním procesu

(71) Po poskytnutí prozatímních informací Evropské sdružení uhlíku a grafitu (dále jen „ECGA“) zopakovalo své tvrzení, 
že Komise by měla při početním zjištění běžné hodnoty vycházet z reprezentativních cen ropného koksu (kód HS 
2713 12) a že ceny použité v prozatímní fázi byly uměle nízké, neboť se týkaly především materiálů nízké kvality, 
které nelze použít k výrobě uhlíkových elektrod.

(72) Jak je uvedeno ve 140. a 145. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, Komise předběžně rozhodla o tom, že 
stanoví referenční hodnotu na základě mexické dovozní ceny agregované na úrovni země. Zdrojem informací byla 
databáze Global Trade Atlas (dále jen „GTA“). V návaznosti na tvrzení sdružení ECGA Komise tuto otázku 
analyzovala a na základě stejné databáze použité v prozatímní fázi (tj. GTA) zjistila podrobnější informace 
o dovozu, jež rozlišovaly mezi různými místy dovozu do Mexika a podle nichž byl ropný koks (kód HS 2713 12) 
do Mexika dovážen po moři a po souši z USA. Podle mexických celních statistik obsažených v databázi GTA činila 
dovozní cena při dovozu přes mexické pohraniční město Nuevo Laredo (po souši z USA) přibližně 2 144 USD za 
tunu, zatímco při dovozu do ostatních částí Mexika se cena pohybovala kolem 200 USD za tunu. Na základě 
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veřejně dostupných informací (8)Komise usoudila, že cena 200 USD za tunu nemůže odrážet náklady na vysoce 
jakostní ropný koks potřebný pro výrobu uhlíkových elektrod, ale odráží podstatně nižší jakost paliva používaného 
pro výrobu elektřiny a v cementářských pecích. Komise dále zjistila, že mexický výrobce uhlíkových elektrod, 
společnost GrafTech Mexico, má sídlo v blízkosti města Nuevo Laredo a jeho hlavní dodavatel ropného koksu má 
rovněž sídlo v blízkosti tohoto města na straně USA. Mexický výrobce potvrdil, že jeho ropný koks byl dovážen ve 
značném množství přes město Nuevo Laredo a byl používán k výrobě uhlíkových elektrod. Proto se Komise 
rozhodla vycházet při určení referenční hodnoty pro ropný koks z dovozní ceny zjištěné ve městě Nuevo Laredo 
jako z reprezentativní ceny pro vysoce jakostní ropný koks používaný speciálně pro výrobu uhlíkových elektrod.

(73) Ve svých připomínkách k poskytnutí prozatímních informací společnost Liaoning Dantan tvrdila, že Komise použila 
na údaje o mexickém dovozu v hodnotě FOB z databáze GTA chybný koeficient pro převod hodnoty FOB na 
hodnotu CIF. Tato strana zejména tvrdila, že náklady na dopravu jsou nadhodnocené a že by Komise měla použít 
zvláštní koeficient pro mexický dovoz, protože většina posuzovaného dovozu byla uskutečněna z USA.

(74) Jak je vysvětleno ve 151. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, Komise stanovila nezkreslenou cenu surovin na 
základě vážené průměrné dovozní ceny (CIF). Ačkoli většina zemí vykazuje hodnotu svého dovozu na úrovni celní 
hranice (například CIF v případě dodávek po moři), Mexiko vykazuje hodnotu svého dovozu bez zohlednění 
nákladů na námořní dopravu (tj. na úrovni FOB). Proto Komise pro předběžné výpočty upravila hodnoty oznámené 
Mexikem, aby dosáhla celní hodnoty na hranicích (tj. na úrovni CIF).

(75) Komise toto tvrzení přezkoumala a usoudila, že použitý koeficient pro převod hodnoty FOB na hodnotu CIF 
neodráží přiměřeným způsobem původ zboží dováženého do Mexika. Komise se proto rozhodla určit koeficient 
FOB/CIF na základě skutečného původu dováženého zboží. Při dovozu přes město Nuevo Laredo se neuplatňoval 
žádný koeficient, protože zboží bylo dováženo po souši.

(76) Tabulka výrobních faktorů uhlíkových elektrod uvedená ve 150. bodě odůvodnění prozatímního nařízení byla proto 
nahrazena následující tabulkou:

Výrobní faktory uhlíkových elektrod

Výrobní faktor Zbožový kód Nezkreslená 
hodnota (v RMB) Měrná jednotka

Suroviny

Ropný koks (kalcinovaný) 2713 12 14 789 tuna

Ropný koks (nekalcinovaný) 2713 11 396 tuna

Smola z černouhelného dehtu 2708 10 7 840 tuna

Smolný koks z černouhelného dehtu 2708 20 3 917 tuna

Koks a polokoks z černého uhlí 2704 00 1 860 tuna

Uhelný asfalt 2715 00 5 965 tuna

Uhlí 2701 12 836 tuna

Úlomky grafitu 3801 10, 
3801 90

12 320 tuna

(8) Zdroj: článek „Petroleum coke: essential to manufacturing“ (Ropný koks: základní surovina pro výrobu), který zveřejnilo Národní 
sdružení výrobců (National Association of Manufacturers), je k dispozici na adrese www.api.org/~/media/files/news/2014/14- 
november/petcoke-one-pager.pdf; článek „Petcoke markets and the cement industry“ (Trhy s ropným koksem a odvětví cementářství), 
který zveřejnil portál CemNET, je k dispozici na adrese www.cemnet.com/News/story/169503/petcoke-markets-and-the-cement- 
industry.html; zobrazeno dne 17. prosince 2021.
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Spotřební materiál

Práce

Mzdy ve výrobním sektoru [nepoužije se] 13,37 hodiny

Energie

Elektřina [nepoužije se] 0,48 (1) kWh

Zemní plyn [nepoužije se] 0,70 m3

Vedlejší produkty/odpad

Odpad grafitu 3801 90 12 320 tuna

Odpad karbidu křemíku 2849 20 7 472 tuna

(1) Upozorňujeme, že ve 150. bodě odůvodnění prozatímního nařízení nebyla elektřina vyjádřena v kWh, ale v MWh.

3.1.4.2. Elektřina

(77) Po poskytnutí prozatímních informací poukázaly skupina Fangda a společnost Liaoning Dantan na to, že v rozporu 
s tím, co bylo uvedeno ve 155. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, Komise neurčila cenu elektřiny na základě 
cen zveřejněných mexickou Federální komisí pro elektřinu (dále jen „Comisión Federal de Electricidad“ nebo „CFE“).

(78) Komise toto tvrzení přijala a změnila referenční cenu elektřiny v souladu se 155. bodem odůvodnění prozatímního 
nařízení. Komise použila soubor CFE pro průmyslové uživatele vysokonapěťové sítě nazvaný „DIT“ (9).

(79) Kromě toho společnost Liaoning Dantan zopakovala své tvrzení, které uvedla již po vydání druhé poznámky, že 
ceny elektřiny v Mexiku jsou zkreslené směrem nahoru, protože nová mexická vláda údajně narušila výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů a investice do ní, čímž v roce 2019 zvýhodnila státního výrobce elektřiny CFE na úkor 
soukromých subjektů působících v odvětví energie z obnovitelných zdrojů. Tato strana dále uvedla, že přímým 
důsledkem tohoto zkreslení je, že je třeba přenosové poplatky v referenční ceně elektřiny upravit tak, aby odrážely 
nezkreslenou hodnotu před zásahem mexického státu do trhu, tj. před rokem 2019, kdy se k moci dostala nová 
mexická vláda.

(80) Komise konstatovala, že strana nepředložila žádné nové důkazy. Kromě toho, jak již bylo uvedeno ve 157. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení, strana se již dříve odvolávala pouze na několik článků v tisku, které tvrdily, že 
je odvětví energie z obnovitelných zdrojů v Mexiku údajně narušeno. Nebyl však předložen žádný konkrétní důkaz, 
že se tak skutečně stalo, a co je důležitější, že tato údajná politika mexické vlády ovlivnila ceny elektřiny v Mexiku. 
Komise proto toto tvrzení zamítla, stejně jako žádost o úpravu přenosových poplatků tak, aby odrážely hodnoty 
před rokem 2019.

3.1.4.3. Procentní podíl prodejních, správních a režijních nákladů

(81) Společnost Liaoning Dantan zopakovala své tvrzení, že procentní podíl prodejních, správních a režijních nákladů 
získaný z výroční zprávy společnosti GrafTech International Ltd. za rok 2020 není vhodný k tomu, aby byl použit 
jako referenční hodnota, protože pochází z konsolidovaných finančních údajů různých společností usazených 
v zemích s různou úrovní příjmů, včetně zemí s vysokými příjmy, jako jsou USA.

(82) Komise objasnila, že popsaná metodika byla použita na základě jediných skutečných finančních údajů, které byly 
v reprezentativní zemi snadno dostupné, a že nic ve spisu nenaznačuje, že by použitá úroveň prodejních, správních 
a režijních nákladů nebyla přiměřená. Zúčastněné strany byly o této skutečnosti informovány prostřednictvím dvou 
poznámek týkajících se zdrojů pro stanovení běžné hodnoty. Společnost tak měla dostatek příležitostí k předložení 
důkazů o tom, že výše prodejních, správních a režijních nákladů společnosti GraftTech International Ltd není 
přiměřená, nebo k navržení alternativní referenční hodnoty, která by nahradila zkreslený procentní podíl 
prodejních, správních a režijních nákladů, ale neučinila tak. Toto tvrzení bylo proto zamítnuto.

(9) Údaje jsou k dispozici na internetových stránkách Comisión Federal de Electricidad na adrese: https://app.cfe.mx/Aplicaciones/CCFE/ 
Tarifas/TarifasCREIndustria/Tarifas/DemandaIndustrialTran.aspx, vyhledáno dne 8. prosince 2021.
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(83) Tatáž strana rovněž tvrdila, že by některé náklady vykázané ve výroční zprávě společnosti GrafTech International 
Ltd. za rok 2020 měly být odstraněny ze seznamu prodejních, správních a režijních nákladů použitého ke stanovení 
procentního podílu prodejních, správních a režijních nákladů (tj. odměny na základě akcií a úprava tržní hodnoty).

(84) Komise toto tvrzení posoudila a shledala, že je oprávněné. Po odečtení těchto nákladů byly proto prodejní, správní 
a režijní náklady stanoveny na 10,4 % na základě výrobních nákladů.

3.1.4.4. Spotřební materiál, náklady na výrobní režii a náklady na dopravu při dodávkách surovin

(85) Společnost Liaoning Dantan tvrdila, že Komise měla určit referenční hodnotu spotřebního materiálu a nákladů na 
výrobní režii odděleně od ostatních vstupů. Tvrdila, že Komise měla místo toho použít její skutečné náklady na 
spotřební materiál a režijní náklady. Společnost Liaoning Dantan a CCCME dále tvrdily, že stejná otázka se týká 
i výpočtu nákladů na dopravu při dodávkách surovin, přičemž aby Komise dospěla k nezkresleným nákladům na 
dopravu, vyjádřila tyto náklady na dopravu jako procentní podíl na skutečných nákladech na tyto suroviny a poté 
uplatnila stejný procentní podíl na nezkreslené náklady na stejné suroviny. Strany tvrdily, že vzhledem k tomu, že 
náklady na suroviny byly přepočítány za použití nezkreslených cen, to znamenalo, že náklady na dopravu byly 
spojeny také s nárůstem hodnoty surovin, což podle nich nebylo správné, protože toto spojení neexistovalo.

(86) Komise uvedla, že u každého spolupracujícího vyvážejícího výrobce představovaly celkové náklady na spotřební 
materiál 0,01 % až 2,1 % celkových výrobních nákladů. Komise se proto domnívala, že spotřební materiál má ve 
svém souhrnu velmi omezený dopad na výrobní náklady, a tedy i na výpočet běžné hodnoty. V důsledku toho se 
rozhodla, že nebude pro každý spotřební materiál získávat individuální referenční hodnotu, ale vyjádří ji jako 
procentní podíl celkových nákladů na suroviny na základě údajů o nákladech, které uvedli vyvážející výrobci, 
a tento procentní podíl pak použije na přepočtené náklady na materiál za použití určených nezkreslených cen. 
Komise dále uvedla, že v oddíle 3.3.1 prozatímního nařízení byla zjištěna podstatná zkreslení. V takovém případě 
lze podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení použít domácí náklady, avšak pouze pokud je na základě přesných 
a vhodných důkazů stanoveno, že nejsou zkreslené. Žádný takový důkaz, pokud jde o výrobní faktory seskupené 
pod spotřební materiál, strany nepředložily, a ani Komise žádný takový důkaz nenalezla. Komise proto nemohla 
použít údaje, které uvedla společnost Liaoning Dantan. Komise se domnívala, že její metodika výpočtu nezkreslené 
hodnoty pro spotřební materiál je vhodná a že ve spisu nejsou k dispozici žádné lepší informace. Společnost 
Liaoning Dantan neposkytla žádnou alternativu k použití hodnot dovozu z databáze GTA do reprezentativní země 
ani žádnou alternativní nezkreslenou referenční hodnotu pro spotřební materiál. Proto bylo tvrzení týkající se 
spotřebního materiálu zamítnuto.

(87) K tvrzení společnosti Liaoning Dantan týkajícímu se metodiky Komise pro zjištění nezkreslené hodnoty jejích 
nákladů na výrobní režii, jak je uvedeno ve 166. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, Komise uvedla, že údaje 
o režijních nákladech nebyly v účetních výkazech výrobce v reprezentativní zemi samostatně snadno dostupné. 
Kromě toho, jakmile jsou zjištěna podstatná zkreslení, lze podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení použít domácí 
náklady, avšak pouze pokud je na základě přesných a vhodných důkazů stanoveno, že nejsou zkreslené. Společnost 
Liaoning Dantan žádný takový důkaz týkající se režijních nákladů nepředložila a Komise žádný takový důkaz 
nenalezla. Komise se proto domnívala, že její metodika výpočtu nezkreslené hodnoty pro režijní náklady je vhodná 
a že nejsou k dispozici žádné lepší informace. Společnost Liaoning Dantan nenavrhla žádnou alternativní 
nezkreslenou referenční hodnotu pro režijní náklady. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

(88) K tvrzení společnosti Liaoning Dantan a CCCME ohledně metodiky Komise pro určení nezkreslených nákladů na 
čínskou vnitrozemskou dopravu při dodávkách surovin, jak je uvedeno ve 153. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení, Komise uvedla, že společnost Liaoning Dantan a CCCME nepředložily žádné důkazy o tom, že náklady na 
dopravu nebyly ovlivněny podstatnými zkresleními v ČLR, ani nepředložily žádný alternativní způsob, jak by 
Komise měla individuálně vypočítat nezkreslené náklady na dopravu pro každou surovinu. Tvrzení bylo proto 
zamítnuto.
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3.2. Vývozní cena

(89) Podrobnosti výpočtu vývozní ceny byly uvedeny ve 169. a 170. bodě odůvodnění prozatímního nařízení. Vzhledem 
k tomu, že nebyly obdrženy žádné připomínky, byly tyto body odůvodnění potvrzeny.

3.3. Srovnání

(90) Společnost Liaoning Dantan tvrdila, že by Komise měla přepočítat procentní podíl prodejních, správních a režijních 
nákladů na základě podrobného rozpisu nákladů (jako jsou náklady na dopravu a všechny vedlejší náklady), což by 
umožnilo určit konkrétní procentní podíl prodejních, správních a režijních nákladů pro domácí prodej v souladu 
s čl. 2 odst. 10 základního nařízení.

(91) Komise objasnila, že uvedená metodika byla použita proto, že finanční údaje dostupné v reprezentativní zemi 
neobsahovaly podrobné informace o prodejních, správních a režijních nákladech, čímž byly vyloučeny náklady na 
dopravu a vedlejší náklady. Zúčastněné strany byly o této skutečnosti informovány prostřednictvím dvou poznámek 
týkajících se zdrojů pro stanovení běžné hodnoty. Společnost tak měla dostatek příležitostí navrhnout vhodnou 
referenční hodnotu, která by údajně zkreslené prodejní, správní a režijní náklady nahradila. Nicméně tak neučinila. 
Toto tvrzení bylo proto zamítnuto.

3.4. Připomínky předložené po poskytnutí konečných informací

(92) Skupina Yangzi tvrdila, že Komise nepoužila informace z vybrané reprezentativní země, tj. Mexika, ale použila 
vývozní ceny USA. Strana tvrdila, že čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení jasně uvádí, že jakmile je vybrána 
reprezentativní země, musí se Komise této volby držet, s výjimkou velmi výjimečných a řádně odůvodněných 
okolností. Tím, že Komise použila jako vhodnou referenční hodnotu vývozní ceny USA, toto pravidlo nedodržela.

(93) Jak je vysvětleno v 72. bodě odůvodnění, Komise stanovila referenční hodnotu ropného koksu na základě mexických 
dovozních statistik týkajících se dovozu do města Nuevo Laredo, a nikoli na základě vývozních statistik USA. Tvrzení 
bylo proto zamítnuto.

(94) Skupina Yangzi a společnost Liaoning Dantan rovněž tvrdily, že by Komise neměla omezovat zdroj informací na 
jedno místo vstupu v Mexiku a že přístav dovozu a způsob dopravy nelze považovat za objektivní kritérium, neboť 
vede k velmi zkreslené a nereprezentativní ceně ropného koksu.

(95) Ustanovení čl. 2 odst. 6a písm. a) stanoví, že k určení výrobních nákladů může Komise použít odpovídající výrobní 
náklady a náklady na prodej ve vhodné reprezentativní zemi, pokud jsou příslušné údaje snadno dostupné. Pokud 
jsou tedy informace snadno dostupné, má Komise určitou volnost při výběru nejvhodnějšího zdroje informací, 
který se použije pro stanovení referenční hodnoty ve vhodné reprezentativní zemi. Komise měla za to, že nic 
nebrání použití údajů o dovozu specifických pro určitou společnost (například ke stanovení zisku nebo prodejních, 
režijních a správních nákladů) nebo použití dovozních statistik týkajících se jednoho místa vstupu, pokud je to 
nejvhodnější. Toto tvrzení bylo proto zamítnuto.

(96) Skupina Yangzi tvrdila, že Komise neprokázala, že společnost GrafTech Mexico je jediným výrobcem uhlíkových 
elektrod v Mexiku, a že jiné společnosti mohou vyrábět méně kvalitní uhlíkové elektrody za použití dováženého 
ropného koksu nižší kvality.

(97) V průběhu šetření Komise určila v Mexiku společnost GrafTech Mexico jako jediného výrobce výrobku, který je 
předmětem šetření. Zúčastněné strany byly o této skutečnosti informovány prostřednictvím dvou poznámek ke 
zdrojům pro stanovení běžné hodnoty uvedených ve 43. a 44. bodě odůvodnění prozatímního nařízení a byly 
vyzvány, aby se k této skutečnosti vyjádřily. Po první ani druhé poznámce nebyly obdrženy žádné připomínky. 
Kromě toho Komise uvedla, že zúčastněné strany nepředložily žádný důkaz o existenci jiných výrobců uhlíkových 
elektrod v Mexiku. V každém případě měla Komise za to, že počet výrobců uhlíkových elektrod neměl žádný dopad 
na stanovení referenční hodnoty ropného koksu používaného pro výrobu uhlíkových elektrod, neboť referenční 
hodnota je stanovena na úrovni dovozních statistik, a nikoli na úrovni výrobce. Tvrzení bylo proto zamítnuto.
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(98) Skupina Yangzi tvrdila, že Komise nemá k dispozici podpůrné důkazy prokazující, že ceny ve výši přibližně 200 
USD za tunu se týkaly jiných jakostí a způsobů využití ropného koksu, které se nepoužívaly při výrobě dotčeného 
výrobku. Skupina Fangda a CCCME dále tvrdily, že ropný koks používaný k výrobě energie není deklarován pod 
kódem HS 2713 12, ale pod kódem HS 2713 11.

(99) Je třeba poznamenat, že skupina Yangzi neposkytla žádné důkazy na podporu svého tvrzení. Komise odkázala na 
tvrzení předložené sdružením ECGA, že ceny ropného koksu (kód HS 2713 12) používané v prozatímní fázi byly 
uměle nízké (tj. přibližně 750 USD za tunu) a že tyto ceny nebyly reprezentativní pro ceny ropného koksu placené 
po celém světě různými společnostmi za výrobu uhlíkových elektrod. Sdružení ECGA zejména tvrdilo, že nejnižší 
cenová nabídka pro tuto jakost byla během období šetření vždy mnohem vyšší než 750 USD za tunu. Jak je 
vysvětleno v 72. bodě odůvodnění, Komise při zkoumání tohoto tvrzení zjistila, že mexické dovozní statistiky 
obsažené v databázi GTA vykazovaly významný rozdíl mezi průměrnou dovozní cenou ropného koksu (kód HS 
2713 12) dováženého přes mexické pohraniční město Nuevo Laredo (po souši z USA) a dovozem do jiných částí 
Mexika, přičemž tento dovoz vykazoval desetkrát nižší průměrnou cenu za tunu za stejný vstup.

(100) Komise porovnala dovozní cenu 200 USD za tunu s důkazy získanými během šetření. Důkazy zahrnovaly mimo 
jiné: i) seznam nákupů ropného koksu dováženého čínskými výrobci zařazenými do vzorku; ii) kopie nákupní 
faktury indických výrobců předložené sdružením ECGA, z nichž vyplývá, že cena ropného koksu nebyla nižší než 
800 USD za tunu; iii) informace poskytnuté sdružením ECGA spolu s jeho připomínkami k poskytnutí konečných 
informací, pokud odkazovaly na čínské internetové stránky (10) s dovozními statistikami. Po poskytnutí konečných 
informací navíc skupina Fangda a společnost Liaoning Dantan poskytly dovozní ceny v ČLR na základě stejných 
čínských internetových stránek, kde byly během období šetření vykázány ceny ropného koksu o jakosti, která se 
používá k výrobě uhlíkových elektrod, v rozmezí od 900 USD do 3 200 USD za tunu. Komise proto měla za to, že 
nízká cena 200 USD za tunu nemohla odrážet náklady na jakost ropného koksu potřebnou pro výrobu uhlíkových 
elektrod. Jak je uvedeno v 72. bodě odůvodnění, tato jednotková dovozní cena 200 USD za tunu se blíží dovozní 
ceně ropného koksu nižší jakosti používaného výhradně pro výrobu energie (ropný koks nekalcinovaný, kód HS 
2713 11) za cenu 60 USD za tunu.

(101) A konečně žádná ze zúčastněných stran neposkytla důkazy o tom, že by k výrobě uhlíkových elektrod mohl být 
použit ropný koks dovezený za 200 USD za tunu. Komise proto toto tvrzení zamítla a potvrdila své rozhodnutí 
vyloučit dovoz přes mexické celnice, kde vážená průměrná dovozní cena činila přibližně 200 USD za tunu.

(102) Skupina Fangda a CCCME dále tvrdily, že Komise neposkytla žádné skutečné důkazy ani přiměřené vysvětlení, proč 
byl dovoz přes město Nuevo Laredo použit v podstatě jako vstupní materiál pro výrobu uhlíkových elektrod. I když 
má Komise posuzovací pravomoc k zajištění toho, aby použití údajů o dovozu přesněji odráželo situaci výroby 
vyvážejícího výrobce s cílem „zajistit, aby tyto informace byly použity k dosažení ‚výrobních nákladů v zemi původu‘ “, 
takové selektivní využívání údajů o dovozu musí být objektivní a spravedlivé a musí být podloženo skutečnými 
důkazy.

(103) Čínská vláda navíc tvrdila, že postup Komise spočívající v dalším hodnocení připomínek všech stran byl zaměřen na 
výsledky, zejména pokud jde o údaje o ropném koksu (kalcinovaném). Pokud Komise považovala za nezbytné dále 
rozdělit dovozní celní údaje Mexika pod kódem HS 2713 12, měla Komise nebo žadatelé navrhnout vědeckou 
metodu a východisko pro odlišení ropného koksu (kalcinovaného) používaného pro uhlíkové elektrody od koksu 
pro jiné způsoby použití. Bylo nespolehlivé provádět toto odlišení podle ceny nebo místa celního prohlášení. 
Kromě toho čínská vláda tvrdila, že tento přístup není v souladu s rozhodnutím přijatým Komisí v rámci šetření 
týkajícího se spojovacích prostředků (11), kdy Komise nepřijala důkazy CCCME a výrobců spojovacích prostředků 
prokazující, že údaje o dovozu z některých zemí by měly být vyloučeny. Čínská vláda proto požaduje, aby EU 
zachovala objektivní neutralitu a přijala ve všech případech jednotný postup, místo aby použila metodu, která 
poskytuje nejvyšší dumpingové rozpětí.

(104) Jak je uvedeno ve 140. a 145. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, Komise se rozhodla stanovit referenční 
hodnotu na základě mexické dovozní ceny agregované na úrovni země na základě databáze GTA, neboť pro 
reprezentativní zemi nebyl k dispozici žádný jiný zdroj informací, ani nebyla k dispozici snadno dostupná 
mezinárodní referenční hodnota. U kódu HS 2713 12 neexistuje v celním sazebníku Mexika dílčí rozdělení na 
různé druhy jakosti a žádná ze zúčastněných stran neposkytla metodiku, která by umožňovala rozlišovat mezi 
jakostí ropného koksu používaného k výrobě uhlíkových elektrod a jinými jakostmi. Komise zjistila, že dovoz 
v místě vstupu na celní území Mexika umožňoval nezbytné rozlišení mezi různými druhy jakosti, přičemž jakosti, 
jejichž místem vstupu bylo město Nuevo Laredo, v maximálně možné míře představují ropný koks, který lze použít 

(10) www.iccsino.com.cn
(11) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2022/191 ze dne 16. února 2022 o uložení konečného antidumpingového cla na dovoz některých 

spojovacích prostředků ze železa nebo oceli pocházejících z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 36, 17.2.2022, s. 1), 229. až 233. 
bod odůvodnění.
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k výrobě uhlíkových elektrod. Zároveň byl dovoz na ostatních místech vstupu buď zanedbatelný (viz 113. bod 
odůvodnění), nebo za cenu 200 USD za tunu. Pokud jde o posledně uvedenou skutečnost, jak je vysvětleno v 101. 
bodě odůvodnění, žádná ze zúčastněných stran neposkytla důkazy o tom, že by tato levnější jakost mohla být 
použita pro výrobu uhlíkových elektrod. Komise tak zjistila, že pro účely stanovení referenční ceny ropného koksu 
používaného k výrobě uhlíkových elektrod mohl být zohledněn pouze dovoz, jehož místem vstupu bylo město 
Nuevo Laredo. Komise dále zkoumala úroveň dovozních cen ve městě Nuevo Laredo a zjistila, že vážená průměrná 
dovozní cena stanovená na základě významného objemu dovozu byla v rozmezí cen ropného koksu používaného 
během období šetření k výrobě uhlíkových elektrod, které předložili vyvážející výrobci, jak je vysvětleno ve 108. 
bodě odůvodnění. Kromě toho jediný výrobce výrobku, který je předmětem šetření v reprezentativní zemi, 
konkrétně společnost GrafTech Mexico, uvedl, že většina jeho potřebného dovozu probíhala přes město Nuevo 
Laredo. Komise proto podobně jako v případě šetření týkajícího se spojovacích prostředků vzala v úvahu všechny výše 
popsané skutečnosti a nevycházela pouze z cenového rozdílu mezi různými místy vstupu na celní území Mexika. 
Komise proto zamítla tvrzení, že dovozní ceny ropného koksu do Mexika byly nereprezentativní nebo nepřiměřené.

(105) Skupina Fangda tvrdila, že k dopisu společnosti GrafTech International ze dne 21. prosince 2021 týkajícímu se 
dovozu jehličkového koksu společností GrafTech Mexico by se nemělo přihlížet, jelikož společnost GrafTech 
International nebyla zaregistrována jako zúčastněná strana. Kromě toho byl dopis poskytnut po uplynutí lhůty pro 
předložení připomínek a Komise nepřezkoumala přesnost a přiměřenost poskytnutých informací.

(106) Podle základního nařízení, a zejména podle čl. 2 odst. 6a písm. e) uvedeného nařízení, Komise shromažďuje údaje 
nezbytné pro určení běžné hodnoty podle čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení. To znamená, že Komise je 
povinna aktivně vyhledávat informace a nezohledňovat pouze informace, které jí předložily zúčastněné strany. 
Kromě toho nic v základním nařízení nebrání Komisi jako vyšetřujícímu orgánu, aby se spolehla na informace, 
které neposkytla zúčastněná strana, pokud jsou důkazy, o které se Komise opírá, zahrnuty do spisu, k němuž mají 
zúčastněné strany přístup, aniž by byl dotčen článek 19 základního nařízení. Komise je tedy jako vyšetřující orgán 
plně oprávněna, a dokonce povinna, vzít v úvahu a přezkoumat veškeré informace, které má k dispozici. Komise 
měla za to, že dopis uvedený v předchozím bodě odůvodnění obsahuje relevantní informace, a je nesporné, že 
dopis byl vložen do nedůvěrného spisu, k němuž měly zúčastněné strany přístup. Kromě toho informace obsažené 
v dopise byly pouze doplňkem k ostatním skutečnostem, které Komise vzala v úvahu, aby dospěla k závěru, že 
místo dovozu ve městě Nuevo Laredo by mělo být použito jako referenční hodnota pro dotčený vstup; konkrétně: 
že údaje jsou v souladu s náklady na vstup v kvalitě a jakosti používané k výrobě výrobku, který je předmětem 
šetření, ve vybrané reprezentativní zemi a že byly ve vybrané reprezentativní zemi snadno dostupné.

(107) Skupina Fangda, CCCME, společnost Liaoning Dantan a skupina Yangzi tvrdily, že dovozní cena ve městě Nuevo 
Laredo je zkreslená a není reprezentativní pro prémiový ropný koks příslušné jakosti. Tyto dovozní ceny byly vyšší 
než běžná tržní cena a nemohly být považovány za ceny za obvyklých tržních podmínek. Dále tvrdily, že vysoká 
cena byla způsobena motivací amerického dodavatele, který je ve spojení, aby zvýšil své ceny z důvodu rozdílu 
v sazbě daně z příjmu mezi USA a Mexikem. Dovozní cena by rovněž mohla odrážet cenu super prémiového 
ropného koksu, zatímco čínští výrobci používají nižší jakosti. Společnost Liaoning Dantan a skupina Yangzi tvrdily, 
že výroční zpráva společnosti GrafTech International za rok 2020 uvádí, že společnost GrafTech používala směsi 
koksu vyšší kvality. Výroční zpráva společnosti GrafTech International zmiňuje, že „naše výroba ropného jehličkového 
koksu konkrétně pro uhlíkové elektrody nám dává příležitost vyrábět super prémiový ropný jehličkový koks nejvyšší kvality“. To 
by (částečně) vysvětlovalo extrémně vysoké ceny vývozu z USA do Mexika. Strany rovněž uvedly, že dovozní ceny 
v Mexiku byly v období šetření poměrně stabilní, zatímco ceny dovozu do ČLR vykazovaly pokles.

(108) Komise měla za to, že referenční hodnota pro ropný koks používaný k výrobě uhlíkových elektrod by měla odrážet 
náklady reprezentativní země, a nikoli dovozní ceny, které lze zjistit v jiných zemích. Uvedla, že vážená průměrná 
dovozní cena ve výši 2 144 USD za tunu byla v rozmezí cen předložených skupinou Fangda a společností Liaoning 
Dantan, jak je uvedeno ve 100. bodě odůvodnění.

(109) Jak je vysvětleno ve 104. bodě odůvodnění výše, Komise zjistila, že tato referenční hodnota v maximální možné míře 
odráží vstup používaný vyvážejícími výrobci uhlíkových elektrod. Kromě toho na rozdíl od výroku stran na 
podporu jejich tvrzení, že ceny byly stabilní, Komise zjistila cenové rozdíly mezi nejvyššími a nejnižšími váženými 
průměrnými měsíčními dovozními cenami ve městě Nuevo Laredo, a to přibližně o 20 %. Komise rovněž zjistila, že 
výroční zpráva společnosti GrafTech International neobsahovala žádné důkazy týkající se podílu jiných jakostí 
ropného koksu nakupovaného společností GrafTech Mexico nebo toho, že jakost vyráběná společností GrafTech 
International je vyšší než obvyklá vysoká jakost používaná při výrobě uhlíkových elektrod. Komise proto potvrdila, 
že dovozní cena ve městě Nuevo Laredo je vhodnou referenční cenou v reprezentativní zemi.
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(110) Skupina Fangda a CCCME tvrdily, že Komise vyloučila dovoz z jiných zemí, aniž by poskytla vysvětlení.

(111) V rozporu s tímto tvrzením vzala Komise v úvahu všechny země původu (tj. USA a Německo). Německý dovoz byl 
však považován za zanedbatelný, neboť představoval přibližně 0,009 % celkového množství dovezeného přes 
město Nuevo Laredo (12). Tvrzení byla proto zamítnuta.

(112) Kromě toho společnost Liaoning Dantan tvrdila, že Komise nepředložila žádný důkaz o tom, že dovoz v pěti dalších 
místech vstupu (13) nebyl reprezentativní pro ropný koks vhodný pro výrobu uhlíkových elektrod.

(113) Dalších pět míst vstupu, které strany zmínily, představovalo celkem 255 tun, tj. 2,6 % celkového mexického dovozu. 
Komise proto měla za to, že tato množství jsou příliš nízká na to, aby byla reprezentativní. V každém případě, 
i kdyby se zohlednilo těchto dalších pět míst vstupu, referenční cena by zůstala téměř beze změny (byla by pouze 
o 0,1 % nižší). Tvrzení bylo proto zamítnuto.

(114) Společnost Liaoning Dantan tvrdila, že Komise neměla brát v úvahu pouze dovoz z města Nuevo Laredo, jelikož 
společnost GrafTech International prohlásila, že přes Nuevo Laredo byla dovážena většina ropného koksu, avšak 
nikoliv všechen.

(115) Komise připomněla, že referenční hodnotu nestanovila na základě dovozních cen společnosti GrafTech Mexico, ale 
na základě mexických dovozních statistik. Jak je vysvětleno výše, ostatní místa vstupu nebyla zohledněna, protože 
vážená průměrná dovozní cena za tunu neodrážela cenu kvality používané pro výrobu uhlíkových elektrod 
a dovezená množství nebyla reprezentativní. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

(116) Skupina Fangda, společnost Liaoning Dantan a CCCME tvrdily, že Komise měla při stanovení nezkreslených 
výrobních nákladů zvážit povahu, vlastnosti nebo specifikace materiálu a použití zboží. Strany zejména zdůraznily, 
že kalcinovaný ropný koks používaný k výrobě uhlíkových elektrod má různou jakost a že cenové rozdíly mezi 
jednotlivými jakostmi jsou značné. Kromě toho skupina Fangda a CCCME tvrdily, že při použití mexického dovozu 
špičkového ropného koksu s vysokými cenami (v průměru 2 144 USD za tunu, což je cena přibližně stejná nebo 
dokonce vyšší než tržní cena špičkového ropného koksu) nebyla zohledněna skutečnost, že čínské společnosti 
používají jak běžný kalcinovaný ropný koks, tak špičkový kalcinovaný ropný koks.

(117) Komise připomněla, že strany měly řadu příležitostí, aby se vyjádřily k navrhovaným referenčním hodnotám, 
a žádná z dotčených stran neposkytla spolehlivé a snadno dostupné údaje týkající se referenčních cen 
v reprezentativní zemi, které odrážejí údajné jiné jakosti buď kalcinovaného ropného koksu, nebo špičkového 
ropného koksu. Komise uvedla, že zúčastněné strany, které vznesly toto tvrzení, nepředložily žádné důkazy 
prokazující, že existují technické a/nebo chemické rozdíly mezi údajnými různými jakostmi ropného koksu, a to, 
jak se tyto rozdíly odrážejí v nákupech nahlášených dotčenými stranami. Jejich tvrzení byla založena pouze na 
rozdílech v jejich vlastních kupních cenách. Jeden z dotčených vyvážejících výrobců navíc neuvedl, že použil jiný 
druh ropného koksu, jehož kupní cena byla podstatně vyšší než použitá referenční hodnota. Kromě toho, jak 
uznaly všechny zúčastněné strany, pro tento vstup neexistuje snadno dostupná mezinárodní referenční hodnota. 
S ohledem na výše uvedené úvahy, a jak je uvedeno výše ve 104. bodě odůvodnění, Komise stanovila spolehlivou 
referenční hodnotu pro ropný koks, která je snadno dostupná a co možná nejpřesněji odráží výrobní faktor 
používaný k výrobě uhlíkových elektrod ve vybrané reprezentativní zemi. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

(12) Celkový mexický dovoz pocházející z Německa představoval 2,5 % celkového množství, přičemž 97,5 % dovozu pocházelo z USA.
(13) Jedná se o dovoz ve zbývajících pěti místech vstupu, s výjimkou města Nuevo Laredo a dalších dvou míst, kde průměrná cena činila 

přibližně 200 USD za tunu.
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(118) Skupina Fangda, CCCME a společnost Liaoning Dantan zopakovaly své tvrzení ohledně čínských nákladů na 
dopravu uvedené výše v 88. bodě odůvodnění. Strany však na podporu svého tvrzení nepředložily žádné nové 
důkazy. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

(119) Po poskytnutí konečných informací společnost Liaoning Dantan tvrdila, že Komise měla stanovit náklady na 
spotřebu plynu na základě nezkreslené ceny a nezahrnovat je do spotřebního materiálu. Komise toto tvrzení přijala 
a výpočet revidovala. Jak je uvedeno výše v 9. bodě odůvodnění, Komise sdělila této straně konečný výpočet 
a nebyly obdrženy žádné připomínky.

(120) Skupina Yangzi tvrdila, že Komise měla použít jiný přepočítací koeficient šrotu po dodatečných dálkových křížových 
kontrolách, které se uskutečnily v prosinci 2021. Komise toto tvrzení přezkoumala a zjistila, že navrhovaný poměr 
nevycházel z úplného postupu výroby uhlíkových elektrod této společnosti, ale že se vztahoval pouze na omezený 
počet z mnoha fází výroby. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

3.5. Dumpingová rozpětí

(121) Jak je podrobně uvedeno výše ve 35. až 90. bodě odůvodnění, Komise vzala v úvahu připomínky zúčastněných 
stran, které byly předloženy po poskytnutí prozatímních informací a po poskytnutí konečných informací, jak je 
popsáno ve 119. bodě odůvodnění, a odpovídajícím způsobem přepočítala dumpingová rozpětí.

(122) Jak je uvedeno ve 179. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, úroveň spolupráce byla v tomto případě nízká, 
jelikož vývoz spolupracujících vyvážejících výrobců představoval pouze přibližně 62 % celkového vývozu do Unie 
během období šetření. Na tomto základě považovala Komise za vhodné stanovit celostátní dumpingové rozpětí 
platné pro všechny ostatní nespolupracující vyvážející výrobce na úrovni nejvyššího dumpingového rozpětí 
stanoveného pro typy výrobků prodávané v reprezentativních množstvích vyvážejícím výrobcem s nejvyšším 
zjištěným dumpingovým rozpětím. Takto stanovené dumpingové rozpětí činilo 74,9 %.

(123) Konečná dumpingová rozpětí, jež jsou vyjádřena jako procentní podíl z ceny zahrnující náklady, pojištění 
a přepravné (CIF) s dodáním na hranice Unie před proclením, jsou následující:

Společnost Konečné dumpingové rozpětí

Fangda Group složená ze čtyř výrobců 36,1 %

Liaoning Dantan Technology Group Co., Ltd. 23,0 %

Nantong Yangzi Group složená ze tří výrobců 51,7 %

Ostatní spolupracující společnosti 33,8 %

Všechny ostatní společnosti 74,9 %

CS Úřední věstník Evropské unie 7.4.2022 L 108/37  



4. ÚJMA

4.1. Definice výrobního odvětví Unie a výroby v Unii

(124) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 181. až 185. 
bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

4.2. Spotřeba v Unii

(125) Spotřebu v Unii určila Komise na základě informací poskytnutých výrobním odvětvím Unie a objemu dovozu 
(úroveň TARIC) podle údajů Eurostatu. S ohledem na změnu definice výrobku (34. bod odůvodnění) byly číselné 
údaje změněny, ale trendy stanovené v prozatímním nařízení zůstaly nezměněny.

Spotřeba v Unii se vyvíjela takto:

Tabulka 1

Spotřeba v Unii (v tunách) 

2017 2018 2019 Období šetření

Celková spotřeba v Unii 170 528 175 944 148 753 127 573

Index 100 103 87 75

Zdroj: Eurostat (Comext) a výrobní odvětví Unie

(126) V posuzovaném období klesla spotřeba uhlíkových elektrod v Unii o 25 %. V letech 2017 a 2018 byla spotřeba 
vysoká, což bylo způsobeno vysokou poptávkou ocelářského průmyslu Unie, který se zotavoval z krize v ocelářství. 
Kromě toho si výrobci oceli v situaci náhlého zvýšení cen uhlíkových elektrod vytvářeli zásoby těchto elektrod 
v obavě z dalšího zvýšení cen. V roce 2019 klesla výroba oceli z elektrických obloukových pecí podle údajů svazu 
Eurofer ve srovnání s rokem 2018 na nízkou hodnotu (–6,6 %). Poptávka po uhlíkových elektrodách se snížila. 
Vzhledem k tomu, že cena uhlíkových elektrod výrazně klesla, nebylo již pro navazující odvětví nutné vytvářet 
zásoby. V důsledku toho výrobci oceli své zásoby uhlíkových elektrod snižovali. V roce 2020 se poptávka 
v důsledku pandemie COVID-19 ještě více snížila.

(127) Jedna zúčastněná strana, společnost Misano, napadla metodiku, kterou Komise použila k úpravě dovozu pod kódem 
TARIC 8545 11 00 90, aby z tohoto dovozu vyloučila uhlíkové elektrody se zdánlivou hustotou nižší než 1,5 g/cm3 

nebo elektrickým odporem větším než 7,0 μ.Ω.m, které nebyly předmětem tohoto šetření. Společnost Misano však 
nepředložila žádnou alternativní metodiku, kterou by Komise mohla použít. Komise nicméně usoudila, že jako 
alternativu k použití údajů za rok 2019 lze použít průměrné údaje za období 2017–2019, avšak poznamenala, že 
by rozdíl oproti původně použité metodice byl marginální a nezměnil by celkový trend. Tato úprava alternativní 
metodiky by ve skutečnosti spočívala v odečtení 8 % namísto 7,5 % celkového objemu dovozu a 2,8 % namísto 
3,3 % celkové hodnoty dovozu. Komise proto potvrdila svou metodiku použitou v prozatímním nařízení pro 
úpravu dovozu pod kódem TARIC 8545 11 00 90, jak je popsáno ve 187. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.
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4.3. Dovoz z dotčené země

4.3.1. Objem dovozu z dotčené země a jeho podíl na trhu

(128) Objem dovozu stanovila Komise na základě databáze Eurostatu Comext. Aby Komise zohlednila vyloučení menších 
uhlíkových elektrod z definice výrobku, odečetla 9,1 % z celkového objemu čínského dovozu stanoveného na 
základě metodiky uvedené v předchozím bodě odůvodnění. Tento odhad podílu (na objemu) čínského dovozu 
o jmenovitém průměru 350 mm nebo menším byl založen na údajích o vývozu poskytnutých čínskými 
vyvážejícími výrobci zařazenými do vzorku.

(129) Po poskytnutí konečných informací zpochybnila skupina Fangda přesnost úpravy celkového objemu čínského 
dovozu, který se po vyloučení menších uhlíkových elektrod snížil o 9,1 %, a požádala Komisi, aby podrobněji 
zvážila skutečný objem dovozu dotčeného výrobku z Číny. Skupina Fangda však neupřesnila, jakým způsobem by 
metodika Komise byla nepřiměřená nebo nepřesná, ani nenavrhla alternativní, přesnější metodiku. Ve skutečnosti 
nebylo ani jasné, zda se skupina Fangda domnívala, že Komise dovoz menších uhlíkových elektrod nadhodnotila, 
nebo že jej podhodnotila. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

(130) Trendy stanovené v prozatímním nařízení se v důsledku této úpravy nezměnily.

(131) Podíl dovozu na trhu byl stanoven na základě údajů o dovozu a údajů o prodeji výrobního odvětví Unie na trhu 
Unie.

(132) Dovoz z dotčené země se vyvíjel takto:

Tabulka 2

Objem dovozu (v tunách) a podíl na trhu 

2017 2018 2019 Období šetření

Objem dovozu z Číny 38 410 39 250 41 752 43 113

Index 100 102 109 112

Podíl na trhu (v %) 22,5 22,3 28,1 33,8

Index 100 99 125 150

Zdroj: Eurostat (Comext), výrobní odvětví Unie

(133) V kontextu klesající spotřeby se čínský dovoz zvýšil na úkor výrobního odvětví Unie. Objem dovozu z Číny se 
během posuzovaného období zvýšil o 12 % a jeho podíl na trhu se zvýšil o 50 %, přičemž v období šetření dosáhl 
33,8 % (+11,3 procentního bodu). Podíl výrobního odvětví Unie na trhu se snížil o 5,9 procentního bodu z 61,1 % 
v roce 2017 na 55,2 % v roce 2020 (tabulka 5).

4.3.2. Ceny dovozu z dotčené země a cenové podbízení

(134) Ceny dovozu stanovila Komise na základě databáze Eurostatu Comext. Aby zohlednila změnu definice výrobku, 
odečetla Komise 6,5 % od celkové hodnoty čínského dovozu. Tento odhad podílu (na hodnotě) čínského dovozu 
o jmenovitém průměru 350 mm nebo menším byl založen na údajích o vývozu poskytnutých čínskými 
vyvážejícími výrobci zařazenými do vzorku.

(135) Trendy stanovené v prozatímním nařízení se v důsledku této úpravy nezměnily.
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(136) Průměrná cena dovozu z dotčené země se vyvíjela takto:

Tabulka 3

Dovozní ceny (EUR/tuna) 

2017 2018 2019 Období šetření

Čína 4 271 9 988 4 983 2 136

Index 100 234 117 50

Zdroj: Eurostat (Comext)

(137) Vzhledem k tomu, že po úpravě definice výrobku nebyl v tabulce 3 zjištěn žádný významný rozdíl v trendech, 
a vzhledem k tomu, že k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, Komise potvrdila své závěry uvedené 
ve 194. až 196. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

(138) Po poskytnutí konečných informací skupina Fangda a CCCME uvedly, že – podle jejich výpočtu – mezi koncem 
období šetření a zářím 2021 vzrostly ceny dovozu z Číny o 37,5 %. Komise však konstatovala, že zjištění 
o dumpingu a újmě vycházela z období šetření. Zvýšení ceny navíc samo o sobě nutně neznamená, že se dovoz již 
neuskutečňuje za dumpingové ceny nebo že k újmě již nedochází, zejména v situaci, kdy – jak je známo i skupině 
Fangda a CCCME – celosvětové zvýšení cen ropy vedlo ke zvýšení cen hlavního vstupního materiálu, ropného 
jehličkového koksu, a tím k dalšímu zvýšení nákladů na výrobu uhlíkových elektrod. Toto tvrzení bylo proto 
zamítnuto.

4.4. Hospodářská situace výrobního odvětví Unie

4.4.1. Obecné poznámky

(139) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 197. až 201. 
bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

4.4.2. Makroekonomické ukazatele

4.4.2.1. Výroba, výrobní kapacita a využití kapacity

(140) Pokud jde o tento oddíl, Komise upravila objemy výroby v souladu se změnou definice výrobku. Trendy stanovené 
v prozatímním nařízení se v důsledku této úpravy nezměnily.

(141) Jelikož nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené ve 202. až 205. bodě odůvodnění 
prozatímního nařízení.

(142) Celková výroba v Unii se v posuzovaném období vyvíjela takto:

Tabulka 4

Výroba 

2017 2018 2019 Období šetření

Objem výroby 
(v tunách)

229 045 240 787 216 259 164 503

Index 100 105 94 72

Zdroj: výrobní odvětví Unie

4.4.2.2. Objem prodeje a podíl na trhu

(143) V souladu se změnou definice výrobku byl upraven objem prodeje a podíl na trhu výrobního odvětví Unie. Tato 
úprava vycházela z údajů poskytnutých výrobním odvětvím Unie. Trendy stanovené v prozatímním nařízení se 
v důsledku této úpravy nezměnily.
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(144) Objem prodeje a podíl výrobního odvětví Unie na trhu se v posuzovaném období vyvíjely takto:

Tabulka 5

Objem prodeje a podíl na trhu 

2017 2018 2019 Období šetření

Objem prodeje na trhu Unie 
(v tunách)

104 156 116 828 91 175 70 405

Index 100 112 88 68

Podíl na trhu (v %) 61,1 66,4 61,3 55,2

Index 100 109 100 90

Zdroj: výrobní odvětví Unie

(145) V letech 2017 až 2018 prodej rostl a poté v období 2018–2020 klesal. Obecný trend je v souladu s vývojem 
spotřeby. Pokles prodeje (–32 %) v posuzovaném období však byl výraznější než pokles spotřeby (–25 %).

(146) V důsledku toho se podíl výrobního odvětví Unie na trhu snížil o 5,9 procentního bodu. Podíl třetích zemí kromě 
ČLR na trhu klesl o 5,4 procentního bodu. Výrobní odvětví Unie ztratilo podíl na trhu ve prospěch čínského 
dovozu, který ve stejném období zvýšil svůj podíl na trhu o 11,3 procentního bodu (tabulka 2).

(147) Po poskytnutí konečných informací skupina Fangda a CCCME tvrdily, že spotřeba v Unii klesla (o 42 955 tun mezi 
rokem 2017 a koncem období šetření) a že spotřeba v Unii je v absolutním vyjádření vyšší než odpovídající pokles 
objemu prodeje výrobního odvětví Unie (o 33 751 tun mezi rokem 2017 a koncem období šetření). Komise byla 
toho názoru, že pokles prodeje by neměl být brán v úvahu v absolutních hodnotách, ale měl by se posuzovat ve 
vztahu k poklesu spotřeby. Relevantním ukazatelem v tomto ohledu je podíl na trhu, který ukázal, že výrobní 
odvětví Unie v posuzovaném období podíl na trhu ztratilo. Tvrzení bylo proto zamítnuto.

4.4.2.3. Růst

(148) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 209. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení.

4.4.2.4. Zaměstnanost a produktivita

(149) Po poskytnutí konečných informací skupina Fangda a CCCME uvedly, že údaje o zaměstnanosti během 
posuzovaného období vzrostly, s cílem podpořit názor, že výrobní odvětví Unie v blízké budoucnosti poroste. 
Komise však uvedla, že zaměstnanost sledovala vývoj výroby a spotřeby na trhu Unie. Po počátečním nárůstu mezi 
roky 2017 a 2018 zaměstnanost od roku 2018 do konce posuzovaného období stále klesala. V důsledku toho 
nelze z údajů o zaměstnanosti vyvodit závěr, že výrobní odvětví Unie očekává budoucí růst, a tvrzení bylo 
zamítnuto.

(150) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné další připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 210. až 
212. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.
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4.4.2.5. Velikost dumpingového rozpětí a překonání účinků dřívějšího dumpingu

(151) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 213. až 215. 
bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

4.4.3. Mikroekonomické ukazatele

(152) Změna definice výrobku neměla na mikroekonomické ukazatele žádný vliv. Důvodem je skutečnost, že žádný 
z výrobců v Unii zařazených do vzorku nevyráběl v posuzovaném období elektrody o jmenovitém průměru 
350 mm nebo menším. Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné další připomínky, potvrdila Komise své 
závěry uvedené v 216. až 240. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

4.5. Závěr ohledně újmy

(153) Pokud jde o situaci výrobního odvětví Unie, Komise nejprve uvedla, že trendy stanovené v prozatímním nařízení se 
v důsledku úpravy definice výrobku nezměnily.

(154) Po poskytnutí prozatímních informací některé zúčastněné strany uvedly, že některé ukazatele (kapacita, 
zaměstnanost, prodejní ceny, ziskovost, peněžní tok) vykazovaly v posuzovaném období pozitivní trend, 
a vzhledem k úrovni zisku výrobního odvětví Unie posuzovaného jako celku tvrdily, že nebyla způsobena žádná 
újma. Toto tvrzení, že dostupné makroekonomické a mikroekonomické údaje neposkytly základ pro to, aby se 
mělo za to, že výrobní odvětví Unie utrpělo podstatnou újmu, zopakovaly po poskytnutí konečných informací 
společnost Trasteel, skupina Fangda a CCCME.

(155) Za prvé je třeba připomenout, že všechny hlavní makroekonomické ukazatele vykazovaly výrazně negativní trend: 
podíl na trhu (z 61,1 % na 55,2 %), prodej v EU (–32 %) a výroba (–28 %) během posuzovaného období. Komise 
v souladu s čl. 3 odst. 5 základního nařízení posoudila všechny relevantní hospodářské činitele a ukazatele, které 
mají vliv na stav výrobního odvětví, a ačkoli konstatovala, že ne všechny ukazatele újmy vykazovaly negativní trend, 
dospěla k závěru, že ukazatele celkově prokazují, že byla způsobena podstatná újma.

(156) Za druhé, jak je podrobně vysvětleno v 216. až 218. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, část výrobního 
odvětví (společnost GrafTech) byla do určité míry považována za dočasně chráněnou před přímou hospodářskou 
soutěží na trhu, přičemž v analýze byly jednotlivé části výrobního odvětví rozlišeny. Mikroekonomické ukazatele 
vykazovaly s výjimkou společnosti GrafTech celkově velmi negativní trend.

(157) Řada zúčastněných stran se vyjádřila k metodice, kterou Komise použila pro ekonomickou analýzu výrobního 
odvětví Unie a v níž věnovala zvláštní pozornost výkonnosti společnosti GrafTech.

(158) Za prvé se jedna strana, společnost Misano, domnívala, že Komise nesprávně „považovala“ prodej společnosti 
GrafTech France za „chráněný před přímou hospodářskou soutěží v oblasti dovozu“. Prodej společnosti GrafTech 
France na základě dlouhodobých smluv se neuskutečnil za podmínek neexistence hospodářské soutěže, ale tyto 
smlouvy byly nabídnuty odběratelům společnosti GrafTech France, kteří nejsou ve spojení, v době, kdy tito 
odběratelé nakupovali uhlíkové elektrody od výrobního odvětví Unie a dodavatelů mimo EU, včetně čínských 
vyvážejících výrobců.

(159) Komise se však domnívala, že cílem dlouhodobých smluv bylo zajistit určitý objem prodeje za určité ceny. 
Dlouhodobé smlouvy poskytly zákazníkům určitou jistotu, pokud jde o nabídku/ceny, když poptávka a ceny byly 
vysoké, zatímco chránily společnost GrafTech před možným budoucím poklesem poptávky, jakož i před 
případnými nekalými praktikami ze strany třetích zemí, a to od okamžiku uzavření těchto dlouhodobých smluv se 
zákazníky. Komise dále uvedla, že společnost GrafTech France měla ve srovnání s oběma ostatními společnostmi 
zařazenými do vzorku velmi rozdílnou úroveň zisku a že hlavním rozdílem a klíčovým vysvětlujícím faktorem 
tohoto rozdílu byla existence těchto dlouhodobých smluv.

(160) Za druhé některé strany, včetně svazu Eurofer, tvrdily, že v rozporu s tím, co bylo uvedeno v prozatímním nařízení, 
platnost těchto dlouhodobých smluv nevyprší na konci roku 2022, protože některé z nich budou prodlouženy nebo 
obnoveny.

(161) Komise tuto záležitost blíže prošetřila a skutečně se ukázalo, že společnost GrafTech prodloužila stávající 
dlouhodobé smlouvy s některými svými zákazníky o jeden nebo dva roky poté, co s těmito zákazníky jednala. 
Existence těchto prodloužených dlouhodobých smluv jako takových nijak nenaznačovala, že příznivé podmínky, 
které pro tuto společnost existovaly v období šetření, budou pokračovat, vzhledem k tomu, že prodloužení 
zahrnovala změny smluv vyplývající z jednání s jejími zákazníky. Podrobná analýza dalších informací, které 
společnost GrafTech o těchto změnách dlouhodobých smluv důvěrně poskytla, včetně podrobností týkajících se 
objemů a cen, umožnila Komisi potvrdit její prozatímní zjištění uvedená ve 253. a 254. bodě odůvodnění, a to, že 
společnost GrafTech byla v době nového sjednávání svých dlouhodobých obchodních smluv vystavena stejnému 
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tlaku dumpingového dovozu jako ostatní výrobci v Unii. Prodloužené dlouhodobé smlouvy se navíc týkaly pouze 
malé části celkového prodeje společnosti GrafTech. I při zahrnutí prodloužených dlouhodobých smluv se na konci 
roku 2023 na převážnou většinu objemu prodeje již nebudou vztahovat stávající dlouhodobé smlouvy. Tento podíl 
se na konci roku 2024 ještě zvýší. Komise rovněž konstatovala, že platnost některých dlouhodobých smluv vypršela 
v roce 2021 a nebyla obnovena. Nakonec Komise uvedla, že průměrné prodejní ceny společnosti GrafTech v první 
polovině roku 2021 ve srovnání s obdobím šetření poklesly (a to i při zahrnutí prodeje v rámci dlouhodobých 
smluv), což naznačuje, že společnost GrafTech byla ovlivněna dovozem uhlíkových elektrod z Číny za nízké ceny. 
Prodloužení a obnovení některých dlouhodobých smluv proto nezměnilo závěr týkající se újmy.

(162) Za třetí jedna strana, společnost Trasteel, dovozce uhlíkových elektrod, tvrdila, že podmínky pro použití odvětvové 
analýzy jako analytického nástroje nebyly v tomto případě splněny a že Komise neprovedla „objektivní posouzení“. 
Komise však založila svou analýzu na objektivním kritériu, a to na existenci dlouhodobých smluv.

(163) Po poskytnutí konečných informací se společnost Trasteel proti metodice postavila a tvrdila, že za poškozenou lze 
považovat pouze menšinu výrobců v Unii, a nikoli výrobní odvětví Unie jako celek.

(164) V souladu s přístupem stanoveným v 218. bodě odůvodnění prozatímního nařízení a vysvětlením uvedeným v 253. 
až 254. bodě odůvodnění uvedeného nařízení Komise zjistila, že společnost GrafTech byla rovněž ovlivněna levným 
dovozem z Číny a že zisková část výrobního odvětví by nebyla schopna ovlivnit neziskovou část. Toto posouzení 
Komise se tedy týkalo výrobního odvětví Unie jako celku. Společnost Trasteel nevysvětlila, proč toto posouzení 
nebylo objektivní, a nenavrhla žádnou alternativní metodiku. Toto tvrzení bylo proto zamítnuto.

(165) Na základě výše uvedených skutečností a z důvodů uvedených v 241. až 254. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení dospěla Komise k závěru, že výrobnímu odvětví Unie byla způsobena podstatná újma ve smyslu čl. 3 
odst. 5 základního nařízení.

5. PŘÍČINNÁ SOUVISLOST

5.1. Účinky dumpingového dovozu

(166) Po poskytnutí prozatímních informací některé strany zpochybnily příčinnou souvislost a tvrdily, že výrobní odvětví 
Unie a čínské výrobní odvětví vyrábějí odlišné výrobky: výrobní odvětví Unie vyrábí velké/vysoce jakostní elektrody, 
zatímco čínské výrobní odvětví vyrábí malé/méně kvalitní elektrody. Šetření však ukázalo, že sady uhlíkových 
elektrod dovážených z Číny a sady vyráběné výrobním odvětvím Unie se do značné míry shodují. Komise 
konstatovala, že neexistuje žádná odvětvová norma a že jakosti si výrobci určují sami, a zároveň uvedla, že [80–90] 
% vývozu čínských výrobců zařazených do vzorku bylo jakosti UHP. Komise rovněž uvedla, že [70–80] % 
uhlíkových elektrod vyvážených čínskými výrobci zařazenými do vzorku bylo o průměru 500 mm nebo větším. 
Mezi čínským dovozem a výrobou v EU tedy do značné míry dochází k překrývání. Tvrzení, že neexistuje přímá 
konkurence a že výrobní odvětví Unie a čínské výrobní odvětví vyrábějí odlišné výrobky, bylo proto zamítnuto.

(167) Kromě toho byly z definice výrobku vyloučeny některé výrobky dovážené z Číny, které nebyly vyráběny výrobním 
odvětvím Unie nebo byly vyráběny pouze v malém množství. To ještě více posiluje příčinnou souvislost.

(168) Po poskytnutí konečných informací společnost Trasteel poukázala na zvýšení prodejních cen v Unii během 
posuzovaného období a tvrdila, že běžná reakce trhu na čínský dumping by znamenala, že výrobní odvětví Unie své 
ceny sníží, aby neztratilo svůj podíl na trhu. Podle názoru společnosti Trasteel to ukázalo, že k újmě nedochází. 
Pokud by výrobní odvětví Unie utrpělo újmu, snížilo by své ceny, aby neztratilo podíl na trhu. Komise již poukázala 
na pokles cen během období šetření ve 219. a 220. bodě odůvodnění prozatímního nařízení. Jak je vysvětleno ve 
221. a 223. bodě odůvodnění uvedeného nařízení, byl pokles ještě významnější u prodeje na „volném trhu“, který 
byl vystaven konkurenčnímu tlaku dovozu. Ani významné snížení prodejních cen však nezabránilo tomu, aby 
výrobní odvětví Unie ztratilo podíl na trhu v důsledku zvýšeného dumpingového dovozu z ČLR.
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(169) Jelikož ohledně tohoto oddílu nebyly vzneseny žádné další připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 256. 
a 257. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

5.2. Vliv jiných činitelů

(170) Po poskytnutí prozatímních informací několik stran zopakovalo své připomínky ohledně analýzy nepřičtení újmy 
a zejména připomínky týkající se pandemie COVID-19 a dopadu dlouhodobých smluv společnosti GrafTech. Po 
poskytnutí konečných informací společnost Trasteel, skupina Fangda a CCCME tyto připomínky zopakovaly 
a trvaly na tom, že obtíže, s nimiž se výrobní odvětví Unie potýká, souvisejí s dopadem onemocnění COVID-19 
a s výsledným snížením poptávky po sadách uhlíkových elektrod ze strany ocelářského průmyslu.

5.2.1. Pandemie COVID-19

(171) Pandemií COVID-19 se zabýval 258. bod odůvodnění prozatímního nařízení. Komise opakuje, že čínský dovoz se 
začal zvyšovat ještě před pandemií navzdory klesající spotřebě v EU a že od roku 2018 docházelo k trvalému 
zvyšování podílu Číny na trhu.

(172) Komise tak potvrdila své závěry uvedené ve 258. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

5.2.2. Dopad dlouhodobých smluv společnosti GrafTech

(173) Některé strany tvrdily, že dlouhodobé smlouvy společnosti GrafTech (tím, že si jimi tato společnost zajistila některé 
své odběratele) přispěly k hospodářskému narušení zbytku odvětví. Jinými slovy, tyto dlouhodobé smlouvy údajně 
zabránily rozložení poptávky po uhlíkových elektrodách mezi různé výrobce v Unii, zejména v obtížných dobách 
(pokles poptávky v souvislosti s pandemií).

(174) Po poskytnutí konečných informací společnost Trasteel tvrdila, že pokud by bylo možné zjistit příčinnou souvislost, 
existovala by pouze ve vztahu k menšině prodeje v Unii (na nějž se nevztahují dlouhodobé smlouvy), a nikoli ve 
vztahu k většině výrobního odvětví Unie.

(175) Komise tato tvrzení zamítla. Za prvé, v rozporu s tím, co tvrdila společnost Trasteel, „převážná většina“ prodeje 
v Unii během období šetření nebyla dlouhodobými smlouvami „chráněna“. Naopak, podle údajů poskytnutých 
výrobním odvětvím Unie se většina prodeje v Unii během období šetření uskutečňovala mimo rámec dlouhodobých 
smluv. Za druhé, dlouhodobé smlouvy nelze považovat za zdroj újmy způsobené výrobnímu odvětví Unie. Šetření 
prokázalo, že příčinou újmy, kterou výrobní odvětví utrpělo, byl spíše čínský dumpingový dovoz. Komise dále 
uvedla, že během období šetření se prodej společnosti GrafTech odběratelům, kteří nejsou ve spojení, ve srovnání 
s rokem 2019 výrazně snížil. Prodej ostatních výrobců v Unii zařazených do vzorku, kteří se svými odběrateli 
neuzavřeli dlouhodobé smlouvy, se ve stejném období snížil méně. Kromě toho, jak je uvedeno ve 161. bodě 
odůvodnění, průměrné prodejní ceny společnosti GrafTech v první polovině roku 2021 ve srovnání s obdobím 
šetření klesly, což naznačuje, že společnost GrafTech byla ovlivněna dovozem uhlíkových elektrod z Číny za nízké 
ceny.

(176) Komise proto dospěla k závěru, že výše uvedený dumpingový dovoz způsobil výrobnímu odvětví Unie 
v posuzovaném období podstatnou újmu a že příčinná souvislost nebyla dlouhodobými smlouvami společnosti 
GrafTech oslabena v tom smyslu, že by tento dovoz nezpůsobil podstatnou újmu.

5.2.3. Dovoz ze třetích zemí

(177) Jelikož ohledně této části nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 261. a 264. 
bodě odůvodnění prozatímního nařízení.
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5.2.4. Vývozní výkonnost výrobního odvětví Unie

(178) Po poskytnutí konečných informací skupina Fangda a CCCME tvrdily, že velká část výroby výrobního odvětví Unie 
se používá na vývoz, že to má dopad na celkovou provozní výkonnost výrobního odvětví Unie a že vývozní 
výkonnost narušila příčinnou souvislost. Komise však vzala v úvahu vývozní výkonnost výrobního odvětví Unie 
a připomněla, jak je vysvětleno ve 267. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, že celková vývozní výkonnost 
vykazovala podobné trendy jako u prodeje výrobního odvětví Unie na trhu Unie, avšak prodej na vývoz se 
v relativním vyjádření snížil méně než prodej na trhu Unie.

(179) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné další připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené ve 265. 
a 267. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

5.2.5. Spotřeba

(180) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 268. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení.

5.2.6. Využití pro vlastní spotřebu

(181) Jelikož k tomuto oddílu nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 269. bodě 
odůvodnění prozatímního nařízení.

5.3. Závěr ohledně příčinné souvislosti

(182) Na základě výše uvedených skutečností dospěla Komise k závěru, že žádný z činitelů, které byly analyzovány 
jednotlivě nebo společně, neoslabil příčinnou souvislost mezi dumpingovým dovozem a újmou způsobenou 
výrobnímu odvětví Unie v tom smyslu, že by tato souvislost již nebyla skutečná a podstatná. Komise proto 
potvrdila své závěry uvedené ve 270. až 274. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

6. ZÁJEM UNIE

6.1. Zájem výrobního odvětví Unie

(183) Po poskytnutí prozatímních informací společnost Trasteel, dovozce uhlíkových elektrod, tvrdila, že výrobní odvětví 
Unie nepotřebuje ochranu, protože ceny dotčeného výrobku rostou. Šetřením však byla zjištěna existence podstatné 
újmy během období šetření a v každém případě toto tvrzení nebylo podloženo žádnými důkazy, které by 
prokazovaly, že se hospodářská situace výrobního odvětví Unie změnila. Tvrzení bylo proto zamítnuto jako 
neopodstatněné.

(184) Jelikož ohledně tohoto oddílu nebyly vzneseny žádné další připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 276. 
až 280. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

6.2. Zájem dovozců a obchodníků, kteří nejsou ve spojení

(185) Po poskytnutí prozatímních informací společnosti Trasteel a Misano tvrdily, že uložení antidumpingového cla by 
poškodilo postavení dovozců na trhu, protože odběratelé by nemuseli být ochotni nakupovat za vyšší cenu. Jedna 
strana uvedla, že 50 % jejího obratu tvoří prodej uhlíkových elektrod dovážených z Číny.

(186) Pokud jde o hospodářské důsledky pro dovozce, jak jsou popsány ve 281. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, 
bylo šetřením zjištěno, že dovozci zařazení do vzorku mají ziskovou obchodní činnost s váženým průměrným 
ziskem ve výši přibližně 4 % a že uložení opatření by mělo na jejich ziskovost pouze omezený dopad.

(187) Komise rovněž uvedla, že sazby konečného antidumpingového cla pro čínské spolupracující společnosti byly nižší 
než míra cenového podbízení. Očekává se proto, že dovozci a obchodníci, kteří nejsou ve spojení, by měli být 
i nadále schopni dovážet uhlíkové elektrody z Číny za konkurenceschopnou, ale spravedlivou cenu. Toto tvrzení 
bylo proto zamítnuto.

(188) Společnosti Trasteel a Misano se rovněž vyjádřily k zájmu dovozců a obchodníků v souvislosti s nedostatečnou 
kapacitou výrobního odvětví Unie a s rizikem nedostatku zejména elektrod o malých průměrech. Tyto připomínky 
se podobaly připomínkám některých uživatelů a jsou řešeny v oddíle 6.3 níže.

(189) Jelikož nebyly vzneseny žádné další připomínky týkající se zájmu dovozců, kteří nejsou ve spojení, byly potvrzeny 
závěry uvedené ve 281. až 284. bodě odůvodnění prozatímního nařízení.
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6.3. Zájem uživatelů

(190) Po poskytnutí prozatímních informací některé strany tvrdily, že antidumpingové clo by ohrozilo ziskovost 
a konkurenceschopnost uživatelů. Tvrdily také, že navazující odvětví nemůže bez dovozu z Číny spolehlivě získávat 
uhlíkové elektrody, které potřebuje k pokračování svých činností. Po poskytnutí konečných informací zopakovaly 
svaz Eurofer, skupina Fangda a CCCME, že existuje značné riziko nedostatku dodávek, zejména v případě 
uhlíkových elektrod o malém průměru.

(191) Uživatelé představují především ocelářský průmysl, ale také, jak uvedla společnost Imerys, některé menší uživatele, 
jako jsou výrobci tavených minerálních oxidů, například taveného oxidu hlinitého a taveného oxidu zirkoničitého.

(192) Pokud jde o společnost Imerys, Komise uvedla, že velká část elektrod, které používá, jsou elektrody s běžným 
výkonem, které vzhledem ke svým fyzikálním vlastnostem nespadají do oblasti působnosti tohoto šetření. Komise 
rovněž uvedla, že společnost Imerys používá malé a velmi malé elektrody, které byly po analýze všech podání, 
včetně podání společnosti Imerys, vyloučeny z definice výrobku, jak je uvedeno ve 32. bodě odůvodnění.

(193) Proto za předpokladu, že vzhledem k fyzikálním vlastnostem tavených minerálních oxidů čelí výrobci tavených 
minerálních oxidů podobným omezením a mají podobná výrobní zařízení, Komise očekávala, že vyloučení 
uhlíkových elektrod o jmenovitém průměru 350 mm nebo menším z definice výrobku omezí možné negativní 
důsledky pro tyto uživatele.

(194) Pokud jde o ocelářský průmysl, byla potvrzena související zjištění ve 285. až 289. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení, přičemž bylo rovněž konstatováno, jak dokládá stanovisko svazu Eurofer po poskytnutí konečných 
informací, že někteří výrobci oceli v EU v současné době čelí obtížím se získáváním sad uhlíkových elektrod 
o malém průměru.

(195) Komise rovněž uvedla, že žadatelé ve svých připomínkách k poskytnutí konečných informací zopakovali, že výrobci 
v Unii mají dostupné kapacity pro výrobu uhlíkových elektrod o malém průměru.

(196) Závěrem Komise připomněla, že opatření pouze umožní obnovení spravedlivé hospodářské soutěže mezi výrobci 
v Unií a čínskými výrobci uhlíkových elektrod a nezabrání uživatelům nadále získávat dodávky z Číny.

(197) Tvrzení, že antidumpingové clo by ohrozilo ziskovost a konkurenceschopnost uživatelů a že navazující odvětví 
nemůže spolehlivě získávat uhlíkové elektrody, byla proto zamítnuta.

6.4. Jiné činitele

(198) Jelikož ohledně této části nebyly vzneseny žádné připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené v 290. a 291. 
bodě odůvodnění prozatímního nařízení.

(199) Po poskytnutí konečných informací požádaly skupina Fangda a CCCME Komisi, aby zvážila možný nepříznivý 
účinek opatření na environmentální cíle Unie. Komise však byla toho názoru, že opatření nebudou představovat 
žádné riziko, pokud jde o bezpečnost dodávek, jak je vysvětleno v 288. bodě odůvodnění prozatímního nařízení 
a 196. a 197. bodě odůvodnění, a proto nebudou bránit dosažení cílů Unie v oblasti životního prostředí 
a ekologické transformace. Cílem opatření je naopak obnovit rovné podmínky pro výrobce v Unii a přispět 
k zajištění rozmanitosti dodávek pro uživatele, což zvýhodní výrobu oceli z elektrických obloukových pecí v Unii.
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6.5. Závěr ohledně zájmu Unie

(200) S ohledem na výše uvedené skutečnosti Komise potvrdila své závěry uvedené v 292. bodě odůvodnění prozatímního 
nařízení.

7. Konečná antidumpingová opatření

7.1. Úroveň pro odstranění újmy

(201) Podle čl. 9 odst. 4 třetího pododstavce základního nařízení Komise posoudila vývoj objemu dovozu během období 
předběžného poskytování informací s cílem zohlednit dodatečnou újmu, pokud by v daném období došlo 
k dalšímu podstatnému zvýšení dovozu, který je předmětem šetření. Podle databáze Surveillance 2 se na základě 
srovnání objemu dovozu dotčeného výrobku v období šetření a objemu dovozu dotčeného výrobku v období 
předběžného poskytování informací ukázalo, že k žádnému dalšímu podstatnému zvýšení dovozu nedošlo (došlo 
pouze k 5,5 % nárůstu). Požadavky na zvýšení tedy při stanovení rozpětí újmy podle čl. 9 odst. 4 základního 
nařízení nebyly splněny a nebyla provedena žádná úprava rozpětí újmy.

(202) Jelikož ohledně tohoto oddílu nebyly vzneseny žádné další připomínky, potvrdila Komise své závěry uvedené ve 
168. až 177. bodě odůvodnění prozatímního nařízení ve znění pozměněném v tabulce ve 206. bodě odůvodnění.

(203) Pokud jde o zbytkové rozpětí, vzhledem k tomu, že spolupráce ze strany čínských vývozců byla nízká, jak je 
vysvětleno ve 179. bodě odůvodnění prozatímního nařízení, považovala Komise za vhodné stanovit zbytkové 
rozpětí na základě dostupných údajů. Toto rozpětí bylo nastaveno na úrovni nejvyššího rozpětí prodeje pod cenou 
stanoveného pro typy výrobků prodávané v reprezentativních množstvích vyvážejícím výrobcem s nejvyšším 
zjištěným rozpětím prodeje pod cenou. Takto vypočtené zbytkové rozpětí prodeje pod cenou bylo stanoveno ve 
výši 187,1 %.

7.2. Zkreslení na trhu surovin

(204) Jelikož nebyly vzneseny žádné připomínky týkající se 308. až 309. bodu odůvodnění prozatímního nařízení 
a rozpětí nezbytná k odstranění újmy byla vyšší než dumpingová rozpětí zjištěná rovněž v konečné fázi, dospěla 
Komise k závěru, že se čl. 7 odst. 2a základního nařízení v tomto případě nepoužije a že se místo toho použije čl. 7 
odst. 2.

7.3. Konečná opatření

(205) Vzhledem k závěrům, k nimž se dospělo ohledně dumpingu, újmy, příčinné souvislosti a zájmu Unie, a v souladu 
s čl. 9 odst. 4 základního nařízení by měla být uložena konečná antidumpingová opatření za účelem zamezení další 
újmy způsobené výrobnímu odvětví Unie dumpingovým dovozem dotčeného výrobku.

(206) Na základě výše uvedených skutečností jsou sazby cel, která budou uložena, stanoveny takto:

Společnost Dumpingové rozpětí Rozpětí újmy Konečné 
antidumpingové clo

Skupina Fangda 36,1 % 139,7 % 36,1 %

Liaoning Dantan Technology Group Co., Ltd. 23,0 % 98,5 % 23,0 %

Skupina Nantong Yangzi Carbon 51,7 % 150,5 % 51,7 %

Ostatní spolupracující společnosti 33,8 % 121,6 % 33,8 %

Všechny ostatní společnosti 74,9 % 187,1 % 74,9 %

(207) Individuální sazby antidumpingového cla uvedené v tomto nařízení byly pro dotčené společnosti stanoveny na 
základě zjištění plynoucích z tohoto šetření. Odrážejí proto situaci zjištěnou během tohoto šetření, pokud jde o tyto 
společnosti. Sazby cla jsou použitelné výlučně na dovoz dotčeného výrobku pocházejícího z dotčené země 
a vyráběného uvedenými právními subjekty. Na dovoz dotčeného výrobku vyrobeného jakoukoli jinou společností, 
která není konkrétně uvedena v normativní části tohoto nařízení, včetně subjektů ve spojení s těmito konkrétně 
uvedenými společnostmi, by se měla vztahovat celní sazba platná pro „všechny ostatní společnosti“. Neměla by se 
na ně vztahovat žádná z uvedených individuálních sazeb antidumpingového cla.
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(208) Pokud společnost následně změní název svého subjektu, může požádat o uplatnění těchto individuálních sazeb 
antidumpingového cla. Tato žádost musí být předložena Komisi (14). Žádost musí obsahovat veškeré příslušné 
informace umožňující společnosti prokázat, že změna nemá vliv na právo dané společnosti využívat celní sazbu, 
která se na ni vztahuje. Pokud změna názvu společnosti nemá vliv na její právo využívat celní sazbu, která se na ni 
vztahuje, bude nařízení o změně názvu zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

(209) Za účelem minimalizace rizika obcházení těchto opatření, které vzhledem k rozdílu mezi celními sazbami hrozí, je 
nutno přijmout zvláštní opatření, která umožní zajistit uplatňování individuálních sazeb antidumpingového cla. 
Společnosti, na něž se vztahují individuální sazby antidumpingového cla, musí celním orgánům členských států 
předložit platnou obchodní fakturu. Tato faktura musí vyhovovat požadavkům uvedeným v čl. 1 odst. 3 tohoto 
nařízení. Na dovoz, k němuž není přiložena taková faktura, by se mělo vztahovat antidumpingové clo platné pro 
„všechny ostatní společnosti“.

(210) I když je předložení této faktury celním orgánům členských států nezbytné pro uplatnění individuálních sazeb 
antidumpingového cla na dovoz, není tato faktura jediným prvkem, který celní orgány zohledňují. Celní orgány 
členských států totiž musí i v případě, že je jim předložena faktura splňující všechny požadavky stanovené v čl. 1 
odst. 3 tohoto nařízení, provést své obvyklé kontroly a mohou si stejně jako ve všech ostatních případech vyžádat 
i další doklady (přepravní doklady atd.) pro účely ověření správnosti údajů uvedených v celním prohlášení a pro 
zajištění toho, že bude následné použití nižší celní sazby odůvodněné v souladu s celními předpisy.

(211) Aby bylo zajištěno řádné vymáhání antidumpingových cel, mělo by se antidumpingové clo pro všechny ostatní 
společnosti vztahovat nejen na vyvážející výrobce, kteří při tomto šetření nespolupracovali, nýbrž také na výrobce, 
kteří v období šetření neuskutečnili žádný vývoz do Unie.

7.4. Konečný výběr prozatímního cla

(212) Vzhledem ke zjištěným dumpingovým rozpětím a k úrovni újmy způsobené výrobnímu odvětví Unie by částky 
zajištěné v podobě prozatímního antidumpingového cla uloženého prozatímním nařízením měly být s konečnou 
platností vybrány.

8. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

(213) S ohledem na článek 109 nařízení 2018/1046 (15), pokud má být částka vrácena na základě rozsudku Soudního 
dvora Evropské unie, měla by být pro zaplacení úroku použita sazba, kterou uplatňuje Evropská centrální banka na 
své hlavní refinanční operace, uveřejněná v řadě C Úředního věstníku Evropské unie a platná první kalendářní den 
každého měsíce.

(214) Po poskytnutí prozatímních informací skupina Nantong Yangzi Carbon uvedla, že se skládá ze tří výrobců: 
konkrétně ze společností Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd., Nantong Jiangdong Carbon Co. Ltd. a Wulanchabu 
Xufeng Carbon Technology Co. Ltd. Pro účely výběru prozatímního antidumpingového cla je proto nezbytné 
změnit prozatímní nařízení tak, že se uvedou názvy všech výrobců v rámci skupiny Nantong Yangzhi Carbon. 
Kromě toho je třeba jejich názvy uvést také pro účely uložení konečného antidumpingového cla.

(215) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného čl. 15 odst. 1 nařízení (EU) 
2016/1036,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Ukládá se konečné antidumpingové clo na dovoz uhlíkových elektrod používaných v elektrických pecích o zdánlivé 
hustotě 1,5 g/cm3 nebo vyšší a o elektrickém odporu 7,0 μΩ.m nebo menším, též vybavených spojníky, o jmenovitém 
průměru větším než 350 mm, v současnosti kódu KN ex 8545 11 00 (kódy TARIC 8545 11 00 10 a 8545 11 00 15), 
pocházejících z Čínské lidové republiky.

(14) European Commission, Directorate-General for Trade, Directorate G, Wetstraat 170 Rue de la Loi, 1040 Bruxelles/Brussel, Belgique/ 
België.

(15) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 ze dne 18. července 2018, kterým se stanoví finanční pravidla pro 
souhrnný rozpočet Unie, mění nařízení (EU) č. 1296/2013, (EU) č. 1301/2013, (EU) č. 1303/2013, (EU) č. 1304/2013, (EU) 
č. 1309/2013, (EU) č. 1316/2013, (EU) č. 223/2014 a (EU) č. 283/2014 a rozhodnutí č. 541/2014/EU a zrušuje nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012 (Úř. věst. L 193, 30.7.2018, s. 1).
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2. Sazby konečného antidumpingového cla, které se použijí na čistou cenu s dodáním na hranice Unie před proclením, 
jsou pro výrobek popsaný v odstavci 1 a vyráběný níže uvedenými společnostmi stanoveny takto:

Země Společnost
Konečné 

antidumpin
gové clo

Doplňkový 
kód TARIC

ČLR Skupina Fangda složená ze čtyř výrobců:

Fangda Carbon New Material Co., Ltd.;

Fushun Carbon Co., Ltd.;

Chengdu Rongguang Carbon Co., Ltd.;

Hefei Carbon Co., Ltd.

36,1 % C 731

ČLR Liaoning Dantan Technology Group Co., Ltd. 23,0 % C 732

ČLR Skupina Nantong Yangzi Carbon složená ze tří výrobců:

Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd.;

Nantong Jiangdong Carbon Co. Ltd.;

Wulanchabu Xufeng Carbon Technology Co. Ltd.

51,7 % C 733

ČLR Ostatní spolupracující společnosti uvedené v příloze 33,8 %

ČLR Všechny ostatní společnosti 74,9 % C 999

3. Použití individuálních celních sazeb stanovených pro společnosti uvedené v odstavci 2 se podmiňuje předložením 
platné obchodní faktury celním orgánům členských států, která musí obsahovat datované prohlášení podepsané 
zástupcem subjektu, který obchodní fakturu vystavil, s uvedením jeho jména a funkce, v tomto znění: „Já, níže podepsaný/ 
podepsaná, potvrzuji, že (objem) (název dotčeného výrobku) prodaných na vývoz do Evropské unie, na něž se vztahuje tato 
faktura, vyrobila společnost (název a adresa) (doplňkový kód TARIC) v Čínské lidové republice. Prohlašuji, že údaje uvedené 
v této faktuře jsou úplné a správné“. Pokud taková faktura nebude předložena, použije se clo platné pro všechny ostatní 
společnosti.

4. Není-li stanoveno jinak, použijí se platné celní předpisy.

Článek 2

Částky zajištěné prostřednictvím prozatímního antidumpingového cla podle prováděcího nařízení (EU) 2021/1812 se 
vyberou s konečnou platností z výrobku podle čl. 1 odst. 1 výše. Částky zajištěné v souvislosti s dovozem vyloučených 
výrobků (konkrétně dovozem uhlíkových elektrod používaných v elektrických pecích o zdánlivé hustotě 1,5 g/cm3 nebo 
vyšší a o elektrickém odporu 7,0 μ.Ω.m nebo menším, též vybavených spojníky, o jmenovitém průměru 350 mm nebo 
méně) se uvolní.

Článek 3

Ustanovení čl. 1 odst. 2 může být změněno tak, aby byli přidáni noví vyvážející výrobci z Číny a aby se na ně vztahovala 
příslušná vážená průměrná sazba antidumpingového cla pro spolupracující společnosti nezařazené do vzorku. Nový 
vyvážející výrobce předloží důkazy o tom, že:

a) během období šetření (od 1. ledna 2020 do 31. prosince 2020) nevyvážel zboží popsané v čl. 1 odst. 1;

b) není ve spojení s žádným vývozcem ani výrobcem, na něž se vztahují opatření uložená tímto nařízením, a

c) buď skutečně vyvezl dotčený výrobek do Unie, nebo uzavřel neodvolatelný smluvní závazek vyvézt významné 
množství dotčeného zboží do Unie po skončení období šetření.
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Článek 4

1. V prováděcím nařízení Komise (EU) 2021/1812 se čl. 1 odst. 2 mění takto:

„Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd.“

se nahrazuje tímto:

„Skupina Nantong Yangzi Carbon složená ze tří výrobců: Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd.; Nantong Jiangdong Carbon Co. 
Ltd.; Wulanchabu Xufeng Carbon Technology Co. Ltd.“

2. Tento článek se pro účely článku 2 použije ode dne 16. října 2021.

Článek 5

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. dubna 2022

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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ROZHODNUTÍ

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/559 

ze dne 5. dubna 2022, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/310, pokud jde o povolení udělené Polsku nadále 
uplatňovat zvláštní opatření odchylující se od článku 226 směrnice 2006/112/ES o společném 

systému daně z přidané hodnoty 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty (1), 
a zejména na čl. 395 odst. 1 této směrnice,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dopisem, který Komise zaevidovala dne 26. července 2021, požádalo Polsko o povolení i nadále uplatňovat zvláštní 
opatření odchylující se od článku 226 směrnice 2006/112/ES za účelem uplatnění mechanismu oddělených plateb 
(dále jen „zvláštní opatření“).Toto zvláštní opatření vyžaduje, aby faktury vystavené v souvislosti s dodávkami zboží 
a poskytováním služeb s vysokým rizikem podvodu, na které se v Polsku obecně vztahuje mechanismus přenesení 
daňové povinnosti a společná a nerozdílná odpovědnost, obsahovaly zvláštní požadavek, že daň z přidané hodnoty 
(dále jen „DPH“) musí být zaplacena na vázaný účet pro DPH dodavatele. Polsko požádalo o prodloužení platnosti 
zvláštního opatření na období tří let, a to od 1. března 2022 do 28. února 2025.

(2) Komise dopisem ze dne 27. října 2021 předala v souladu s čl. 395 odst. 2 druhým pododstavcem směrnice 
2006/112/ES žádost Polska ostatním členským státům. Dopisem ze dne 28. října 2021 oznámila Komise Polsku, že 
má k dispozici všechny údaje potřebné k posouzení žádosti.

(3) V souladu s článkem 2 prováděcího rozhodnutí Rady (EU) 2019/310 (2) předložilo Polsko dopisem ze dne 
29. dubna 2021 Komisi zprávu o celkovém dopadu zvláštního opatření na objem podvodů v oblasti DPH a na 
dotčené osoby povinné k dani.

(4) Polsko v rámci boje proti podvodům již přijalo četná opatření. Zavedlo mimo jiné mechanismus přenesení daňové 
povinnosti a společné a nerozdílné odpovědnosti dodavatele a zákazníka, standardní kontrolní soubor, přísnější 
pravidla registrace plátců DPH a rušení jejich registrace a zvýšilo počet auditů. Polsko se nicméně domnívá, že tato 
opatření nepostačují k zamezení podvodům v oblasti DPH.

(5) Dne 1. července 2018 Polsko zavedlo dobrovolný mechanismus oddělených plateb a dne 1. března 2019 zavedlo 
povinný mechanismus oddělených plateb.

(6) Zboží a služby, na něž se zvláštní opatření vztahuje, jsou uvedeny v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2019/310 
v souladu s polskou klasifikací výrobků a služeb z roku 2008 (PKWiU 2008). Polská klasifikace výrobků a služeb 
z roku 2015 (PKWiU 2015) nahradila ode dne 1. července 2020 polskou klasifikaci výrobků a služeb z roku 2008 
(PKWiU 2008). V klasifikaci PKWiU 2015 byly změněny symboly označení statistické klasifikace a redakční názvy 
některého zboží a některých služeb, které jsou uvedeny v příloze prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/310. Ačkoli 
nahrazení klasifikace PKWiU 2008 klasifikací PKWiU 2015 nijak nezměnilo rozsah zboží a služeb, na něž se 
povinný mechanismus oddělených plateb vztahuje, měla by být příloha v zájmu právní jistoty aktualizována 
a nahrazena přílohou tohoto rozhodnutí.

(1) Úř. věst. L 347, 11.12.2006, s. 1.
(2) Prováděcí rozhodnutí Rady (EU) 2019/310 ze dne 18. února 2019, kterým se Polsku povoluje zavést zvláštní opatření odchylující se 

od článku 226 směrnice 2006/112/ES o společném systému daně z přidané hodnoty (Úř. věst. L 51, 22.2.2019, s. 19).
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(7) Zvláštní opatření se i nadále bude používat na dodávky zboží a poskytování služeb uvedených v příloze prováděcího 
rozhodnutí (EU) 2019/310, aktualizované a nahrazené zněním obsaženým v příloze tohoto rozhodnutí, mezi 
osobami povinnými k dani, tj. mezi podniky (B2B), a bude se vztahovat pouze na elektronické bankovní převody. 
Zvláštní opatření se i nadále bude vztahovat na všechny obchodníky včetně těch, kteří nejsou usazeni v Polsku.

(8) Zpráva předložená Polskem potvrdila, že zvláštní opatření pro dodávky zboží a poskytování služeb s vysokým 
rizikem podvodu přináší účinné výsledky v boji proti daňovým podvodům.

(9) Povolení uplatňovat zvláštní opatření jsou zpravidla udělována na omezenou dobu, aby Komise mohla posoudit, zda 
je zvláštní opatření vhodné a účinné. Povolení uplatňovat zvláštní opatření by proto mělo být prodlouženo do 
28. února 2025.

(10) Vzhledem k široké oblasti působnosti tohoto zvláštního opatření by mělo Polsko, spolu s žádostí o povolení i nadále 
uplatňovat zvláštní opatření, předložit zprávu o fungování a účinnosti opatření, pokud jde o objem podvodů 
v oblasti DPH a dopad na osoby povinné k dani, mimo jiné v souvislosti s vracením DPH, administrativní zátěží 
a náklady vznikajícími osobám povinným k dani.

(11) Zvláštní opatření nebude mít negativní vliv na celkovou výši daňových příjmů vybranou ve fázi konečné spotřeby 
a nebude mít žádný nepříznivý dopad na vlastní zdroje Unie pocházející z DPH.

(12) Aby bylo zajištěno, že bude dosaženo cílů sledovaných zvláštním opatřením, včetně nepřetržitého uplatňování 
zvláštního opatření a poskytnutí právní jistoty, pokud jde o zdaňovací období, je vhodné, aby bylo povolení 
o prodloužení platnosti zvláštního opatření uděleno s účinkem ode dne 1. března 2022. Vzhledem k tomu, že 
Polsko dne 26. července 2021 požádalo o povolení i nadále uplatňovat zvláštního opatření a pokračovalo 
v uplatňování právního režimu stanoveného ve svém vnitrostátním právu na základě prováděcího rozhodnutí (EU) 
2019/310 ode dne 1. března 2022, jsou oprávněná očekávání dotčených osob řádně respektována.

(13) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/310 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/310 se mění takto:

1) V článku 2 se druhý pododstavec nahrazuje tímto:

„Bude-li se Polsko domnívat, že je nezbytné prodloužit platnost opatření uvedeného v článku 1, předloží spolu se 
žádostí o prodloužení Komisi zprávu o jeho celkovém dopadu na objem podvodů v oblasti DPH a na dotčené osoby 
povinné k dani.“

2) V čl. 3 druhém pododstavci se datum „28. února 2022“ nahrazuje datem „28. února 2025“.

3) Příloha se nahrazuje zněním obsaženým v příloze tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem oznámení.
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Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno Polské republice.

V Lucemburku dne 5. dubna 2022.

Za Radu
předseda

B. LE MAIRE
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA

SEZNAM DODÁVEK ZBOŽÍ A POSKYTNUTÍ SLUŽEB PODLE ČLÁNKU 1 

Článek 1 se vztahuje na následující dodávky zboží a poskytnutí služeb popsané podle Polské klasifikace zboží a služeb 
(PKWiU 2015):

Položka PKWiU 2015 Název zboží (skupina výrobků)/Název služeb (skupina služeb)

1 05.10.10.0 Černé uhlí

2 05.20.10.0 Lignit

3 ex 10.4 Živočišné a rostlinné oleje a tuky – výhradně řepkový olej

4 19.10.10.0 Koks a polokoks z uhlí nebo rašeliny; retortové uhlí

5 19.20.11.0 Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z černého uhlí

6 19.20.12.0 Brikety, bulety a podobná tuhá paliva vyrobená z lignitu

7 ex 20.59.12.0 Emulze k senzibilizaci povrchu při fotografování; chemické přípravky pro 
fotografování, jinde nezařazené (j. n.) – výhradně tonery bez tiskové hlavy pro tiskárny 
k zařízením pro automatizované zpracování dat

8 ex 20.59.30.0 Pásky do psacích strojů, kresličský inkoust a ostatní inkousty – výhradně inkoustové 
kazety bez tiskové hlavy pro tiskárny k zařízením pro automatizované zpracování dat

9 ex 22.21.30.0 Desky, listy, filmy, fólie, pruhy a pásky z plastů, nelehčené, nevyztužené, 
nelaminované a nekombinované s jinými materiály – výhradně strečová fólie

10 24.10.12.0 Feroslitiny

11 24.10.14.0 Surové železo a vysokopecní zrcadlovina nebo ocel ve formě granulí a prachu

12 24.10.31.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, válcované za tepla, o šířce ≥ 600 mm

13 24.10.32.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, válcované za tepla, o šířce < 600 mm

14 24.10.35.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, válcované za tepla, o šířce ≥ 600 mm, 
kromě výrobků z elektrotechnické křemíkové oceli

15 24.10.36.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, válcované za tepla, o šířce < 600 mm, 
kromě výrobků z elektrotechnické křemíkové oceli

16 24.10.41.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, válcované za studena, o šířce ≥ 600 mm

17 24.10.43.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, válcované za studena, o šířce 
≥ 600 mm, kromě výrobků z elektrotechnické křemíkové oceli

18 24.10.51.0 Ploché válcované výrobky z nelegované oceli, o šířce ≥ 600 mm, plátované, pokovené 
nebo potažené

19 24.10.52.0 Ploché válcované výrobky z ostatní legované oceli, o šířce ≥ 600 mm, plátované, 
pokovené nebo potažené

20 24.10.61.0 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, z nelegované 
oceli
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Položka PKWiU 2015 Název zboží (skupina výrobků)/Název služeb (skupina služeb)

21 24.10.62.0 Ostatní tyče a pruty z oceli, po kování, válcování za tepla, tažení za tepla nebo 
protlačování za tepla již dále neopracované, avšak včetně těch, které byly po válcování 
krouceny

22 24.10.65.0 Tyče a pruty, válcované za tepla, v nepravidelně navinutých svitcích, z ostatní legované 
oceli

23 24.10.66.0 Ostatní tyče a pruty z ostatní legované oceli, po kování, válcování za tepla, tažení za 
tepla nebo protlačování za tepla již dále neopracované, avšak včetně těch, které byly 
po válcování krouceny

24 24.10.71.0 Otevřené profily, po válcování za tepla, tažení za tepla nebo protlačování za tepla již 
dále neopracované, z nelegované oceli

25 24.10.73.0 Otevřené profily, po válcování za tepla, tažení za tepla nebo protlačování za tepla již 
dále neopracované, z ostatní legované oceli

26 24.20.11.0 Ocelové trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody, bezešvé

27 24.20.12.0 Ocelové pažnice, čerpací a vrtné trubky používané při vrtné těžbě ropy nebo plynu, 
bezešvé

28 24.20.13.0 Ostatní ocelové trouby a trubky s kruhovým příčným průřezem

29 24.20.31.0 Ocelové trouby a trubky používané pro ropovody nebo plynovody, svařované, 
s vnějším průměrem ≤ 406,4 mm

30 24.20.33.0 Ostatní ocelové trouby a trubky, s kruhovým příčným průřezem, svařované, s vnějším 
průměrem ≤ 406,4 mm

31 24.20.34.0 Ocelové trouby a trubky s jiným než kruhovým příčným průřezem, svařované, 
s vnějším průměrem ≤ 406,4 mm

32 24.20.40.0 Příslušenství pro ocelové trouby nebo trubky, nelité

33 24.31.10.0 Tyče, úhelníky, profily a pevné profily z nelegované oceli, tažené za studena

34 24.31.20.0 Tyče, úhelníky, profily a pevné profily z ostatní legované oceli, tažené za studena

35 24.32.10.0 Ploché výrobky z oceli, po válcování za studena již dále neopracované, o šířce 
< 600 mm, nepotažené

36 24.32.20.0 Ploché válcované výrobky z oceli, po válcování za studena již dále neopracované, 
o šířce < 600 mm, plátované, pokovené nebo potažené

37 24.33.11.0 Otevřené profily z nelegované oceli, tvářené za studena

38 24.33.20.0 Žebrované plechy z nelegované oceli

39 24.34.11.0 Drát tažený za studena z nelegované oceli

40 24.41.10.0 Stříbro, surové nebo ve formě polotovarů nebo prachu

41 ex 24.41.20.0 Zlato, surové nebo ve formě polotovarů nebo prachu, kromě investičního zlata ve 
smyslu článku 121 zákona o dani ze zboží a služeb, s výhradou položky 43

42 24.41.30.0 Platina, surová nebo ve formě polotovarů nebo prachu

43 bez ohledu na označení 
PKWiU

Investiční zlato ve smyslu článku 121 zákona o dani ze zboží a služeb

44 ex 24.41.40.0 Zlacené obecné kovy nebo stříbro, ve formě polotovarů, dále již neupravené – 
výhradně zlacené stříbro, ve formě polotovarů, dále již neupravené
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45 ex 24.41.50.0 Obecné kovy pokovené stříbrem a obecné kovy, stříbro nebo zlato pokovené platinou, 
ve formě polotovarů, dále již neupravené – výhradně zlato a stříbro, pokovené 
platinou, ve formě polotovarů, dále již neupravené

46 24.42.11.0 Netvářený hliník

47 24.43.11.0 Netvářené olovo

48 24.43.12.0 Netvářený zinek

49 24.43.13.0 Netvářený cín

50 24.44.12.0 Nerafinovaná měď; měděné anody pro elektrolytickou rafinaci

51 24.44.13.0 Rafinovaná měď a slitiny mědi, netvářené; předslitiny mědi

52 24.44.21.0 Prach a vločky z mědi a jejích slitin

53 24.44.22.0 Ploché tyče, pruty, profily a válcované dráty, z mědi a jejích slitin

54 24.44.23.0 Dráty z mědi a jejích slitin

55 24.45.11.0 Netvářený nikl

56 ex 24.45.30.0 Ostatní neželezné kovy a výrobky z nich; cermety; popílky a zbytky obsahující kovy 
nebo kovové sloučeniny – výhradně odpad a šrot z jiných než drahých kovů

57 ex 25.11.23.0 Ostatní konstrukce a jejich díly; desky, tyče, úhelníky, tvarovky apod., ze železa, oceli 
nebo hliníku – výhradně z oceli

58 ex 25.93.13.0 Látky, mřížovina, síťovina a pletivo ze železného, ocelového nebo měděného drátu; 
plechová mřížovina ze železa, oceli nebo mědi – výhradně z oceli

59 ex 26.11.30.0 Elektronické integrované obvody – výhradně procesory

60 26.20.1 Počítače a ostatní zařízení pro automatizované zpracování dat a jejich části, součásti 
a příslušenství

61 ex 26.20.21.0 Paměťové jednotky – výhradně pevné disky (HDD)

62 ex 26.20.22.0 Pevná paměťová zařízení – výhradně SSD

63 ex 26.30.22.0 Mobilní telefony nebo jiné bezdrátové sítě – výhradně mobilní telefony, včetně 
chytrých telefonů

64 26.40.20.0 Televizní přijímače, též s vestavěnými rozhlasovými přijímači nebo s přístroji pro 
záznam nebo reprodukci zvuku nebo obrazu

65 ex 26.40.60.0 Herní konzole (např. používané s televizním přijímačem nebo s vlastní obrazovkou) 
a ostatní přístroje pro hraní her nebo hazardních her s elektronickým displejem – 
kromě dílů a příslušenství

66 26.70.13.0 Digitální fotoaparáty a digitální videokamery

67 27.20.2 Elektrické akumulátory a jejich díly

68 28.11.41.0 Díly zážehových spalovacích motorů s vnitřním spalováním, kromě dílů leteckých 
motorů

69 ex 28.23.22.0 Díly a příslušenství kancelářských strojů – výhradně inkoustové kazety a tiskové hlavy 
do tiskáren k zařízením pro automatizované zpracování dat, tonery s tiskovou hlavou 
do tiskáren k zařízením pro automatizované zpracování dat
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70 ex 29.31.10.0 Soupravy zapalovacích kabelů a ostatní drátové soupravy používané ve vozidlech, 
letadlech nebo lodích – výhradně soupravy zapalovacích kabelů a ostatní drátové 
soupravy používané ve vozidlech

71 29.31.21.0 Zapalovací svíčky; magnetické zapalovače (magneta); dynama s magnetem 
(magdyna); setrvačníky s magnetem; rozdělovače; zapalovací cívky

72 29.31.22.0 Spouštěče a duální startovací generátory; ostatní generátory a ostatní zařízení pro 
spalovací motory

73 29.31.23.0 Elektrické signalizační přístroje, stěrače, rozmrazovače a odmlžovače pro motorová 
vozidla

74 29.31.30.0 Díly ostatních elektrických zařízení pro motorová vozidla

75 29.32.20.0 Bezpečnostní pásy, airbagy a jiné díly a příslušenství karoserií

76 29.32.30.0 Díly a příslušenství pro motorová vozidla j. n., kromě motocyklů

77 30.91.20.0 Díly a příslušenství motocyklů a postranních vozíků

78 ex 32.12.13.0 Šperky a jejich díly, jakož i ostatní šperky a jejich díly z drahých kovů nebo pokovené 
drahými kovy – výhradně díly šperků a díly ostatních šperků ze zlata, stříbra a platiny, 
tj. nedokončené nebo neúplné šperky a různé díly šperků potažené nebo pokovené 
drahými kovy

79 38.11.49.0 Použitá vozidla, počítače, televizory a jiná zařízení určená k sešrotování

80 38.11.51.0 Skleněný odpad

81 38.11.52.0 Odpad papíru a lepenky

82 38.11.54.0 Ostatní pryžový odpad

83 38.11.55.0 Plastový odpad

84 38.11.58.0 Odpady obsahující kovy jiné než nebezpečný odpad

85 38.12.26.0 Nebezpečný kovový odpad

86 38.12.27 Odpadní a vadné elektrické články a akumulátory; upotřebené galvanické články 
a baterie a elektrické akumulátory

87 38.32.2 Kovové druhotné suroviny

88 38.32.31.0 Druhotné suroviny ze skla

89 38.32.32.0 Druhotné suroviny z papíru a lepenky

90 38.32.33.0 Druhotné suroviny z plastu

91 38.32.34.0 Druhotné suroviny z pryže

92 Motorový benzin, motorová nafta, topný plyn – ve smyslu ustanovení o spotřební 
dani

93 Topný olej a mazací olej – ve smyslu ustanovení o spotřební dani

94 ex 58.29.11.0 Softwarové balíčky operačních systémů – výhradně SSD

95 ex 58.29.29.0 Ostatní softwarové balíčky – výhradně SSD

96 ex 59.11.23.0 Ostatní videa a videozáznamy na discích, magnetických páskách a podobných 
nosičích – výhradně SSD
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97 Bez ohledu na označení 
PKWiU

Služby spojené s převodem povolenek na emise skleníkových plynů uvedené v zákoně 
ze dne 12. června 2015 o systému pro obchodování s emisemi skleníkových plynů 
(Sbírka zákonů z roku 2021, položka 332)

98 41.00.3 Stavební práce na obytných budovách (práce na stavbě nových budov, rekonstrukce 
nebo renovace stávajících budov)

99 41.00.4 Stavební práce na nebytových budovách (práce na stavbě nových budov, rekonstrukce 
nebo renovace stávajících budov)

100 42.11.20.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu dálnic, silnic, ulic a jiných cest pro 
vozidla a pěší a výstavba letištních drah

101 42.12.20.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu železnic a podzemních drah

102 42.13.20.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu mostů a tunelů

103 42.21.21.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu potrubí

104 42.21.22.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu distribučních sítí, včetně pomocných 
prací

105 42.21.23.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu zavlažovacích systémů (kanálů), 
vodovodních řadů a potrubí, úpraven vod, čistíren odpadních vod a přečerpávacích 
stanic

106 42.21.24.0 Práce zahrnující vrtání studní a přívodů vody a výstavbu septiků

107 42.22.21.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu telekomunikací a vedení elektrické 
přenosové soustavy

108 42.22.22.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu telekomunikací a vedení elektrické 
distribuční soustavy

109 42.22.23.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu elektráren

110 42.91.20.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu přístavišť, přístavů, přehrad, plavebních 
komor a souvisejících hydrotechnických zařízení

111 42.99.21.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu výrobních a těžebních zařízení

112 42.99.22.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu stadionů a sportovních hřišť

113 42.99.29.0 Všeobecné stavební práce zahrnující výstavbu jiných inženýrských staveb

114 43.11.10.0 Práce zahrnující demolice budov

115 43.12.11.0 Práce zahrnující přípravu staveniště, kromě zemních prací

116 43.12.12.0 Zemní práce: výkopové práce, hloubení příkopů a přesun zeminy

117 43.13.10.0 Práce zahrnující výkopové práce a inženýrsko-geologické vrtání

118 43.21.10.1 Práce zahrnující instalaci bezpečnostních elektrických zařízení

119 43.21.10.2 Práce zahrnující instalaci ostatních elektrických zařízení

120 43.22.11.0 Práce zahrnující instalaci rozvodů vody a kanalizace

121 43.22.12.0 Práce zahrnující instalaci topení, ventilace a klimatizace
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122 43.22.20.0 Práce zahrnující instalaci rozvodů plynu

123 43.29.11.0 Izolační práce

124 43.29.12.0 Montáž plotů

125 43.29.19.0 Ostatní instalační práce j. n.

126 43.31.10.0 Omítkářské práce

127 43.32.10.0 Truhlářské montážní práce

128 43.33.10.0 Práce zahrnující pokládání podlahových krytin a obkládání stěn

129 43.33.21.0 Práce zahrnující pokládání teraca, mramoru, žuly nebo břidlice na podlahy a stěny

130 43.33.29.0 Ostatní práce zahrnující pokládání podlahových krytin a obkládání stěn (včetně 
tapetování), j. n.

131 43.34.10.0 Malířské a natěračské práce

132 43.34.20.0 Sklenářské práce

133 43.39.11.0 Práce zahrnující výzdobu

134 43.39.19.0 Práce zahrnující provádění jiných dokončovacích prací, j. n.

135 43.91.11.0 Práce zahrnující výstavbu střešních konstrukcí

136 43.91.19.0 Práce zahrnující ostatní pokrývačské práce

137 43.99.10.0 Práce zahrnující instalaci izolace proti vlhkosti a vodě

138 43.99.20.0 Práce zahrnující montáž a demontáž lešení

139 43.99.30.0 Práce zahrnující výstavbu základů, včetně beranění pilot

140 43.99.40.0 Betonářské práce

141 43.99.50.0 Práce zahrnující montáž ocelových konstrukcí

142 43.99.60.0 Práce zahrnující stavbu cihlových a kamenných konstrukcí

143 43.99.70.0 Práce zahrnující montáž a stavbu prefabrikovaných konstrukcí

144 43.99.90.0 Práce zahrnující provádění ostatních specializovaných prací, j. n.

145 45.31.1 Obchod s díly a příslušenstvím pro motorová vozidla, kromě motocyklů

146 45.32.1 Specializovaný maloobchod s díly a příslušenstvím pro motorová vozidla, kromě 
motocyklů

147 45.32.2 Ostatní maloobchod s díly a příslušenstvím pro motorová vozidla, kromě motocyklů

148 ex 45.40.10.0 Velkoobchod s motocykly, jejich díly a příslušenstvím – výhradně prodej dílů 
a příslušenství motocyklů

149 ex 45.40.20.0 Specializovaný maloobchod s motocykly, jejich díly a příslušenstvím – výhradně 
prodej dílů a příslušenství motocyklů

150 ex 45.40.30.0 Ostatní maloobchod s motocykly, jejich díly a příslušenstvím – výhradně prodej dílů 
a příslušenství motocyklů“
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/560 

ze dne 31. března 2022

o obnovení povolení pro uvádění produktů, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu 
GHB614 (BCS-GHØØ2-5), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 

(oznámeno pod číslem C(2022) 1891) 

(Pouze německé znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 ze dne 22. září 2003 o geneticky modifikovaných 
potravinách a krmivech (1), a zejména na čl. 11 odst. 3 a čl. 23 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutím Komise 2011/354/EU (2) bylo povoleno uvádět na trh potraviny a krmiva, které obsahují geneticky 
modifikovanou bavlnu GHB614, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny. Oblast působnosti uvedeného povolení se 
rovněž vztahuje na uvedení jiných produktů než potravin a krmiv, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu 
GHB614 nebo z ní sestávají, na trh pro stejné použití jako jiná bavlna, s výjimkou pěstování.

(2) Dne 22. dubna 2020 předložila společnost BASF SE, se sídlem v Německu, jménem společnosti BASF Agricultural 
Solutions Seed US LLC, se sídlem ve Spojených státech, Komisi v souladu s články 11 a 23 nařízení (ES) 
č. 1829/2003 žádost o obnovení uvedeného povolení.

(3) Dne 7. července 2021 vydal Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) v souladu s články 11 a 23 
nařízení (ES) č. 1829/2003 příznivé vědecké stanovisko (3). Úřad dospěl k závěru, že žádost o obnovení 
neobsahovala důkazy o nových nebezpečích, změněné expozici nebo vědecké nejistotě, jež by vedly ke změně 
závěrů původního hodnocení rizika geneticky modifikované bavlny GHB614, které úřad vydal v roce 2009 (4).

(4) Ve svém vědeckém stanovisku úřad zohlednil veškeré otázky a připomínky, které členské státy vznesly v rámci 
konzultace s příslušnými vnitrostátními orgány podle čl. 6 odst. 4 a čl. 18 odst. 4 nařízení (ES) č. 1829/2003.

(5) Úřad dospěl rovněž k závěru, že plán monitorování účinků na životní prostředí, který předložil žadatel a který 
sestává z plánu celkového dohledu, je v souladu se zamýšleným použitím daných produktů.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 1.
(2) Rozhodnutí Komise 2011/354/EU ze dne 17. června 2011 o povolení uvedení produktů, které obsahují geneticky modifikovanou 

bavlnu GHB614 (BCS-GHØØ2-5), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1829/2003 (Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 90).

(3) EFSA GMO Panel (komise EFSA pro geneticky modifikované organismy), 2021. Scientific Opinion on the assessment of genetically 
modified cotton GHB614 for renewal authorisation under Regulation (EC) No 1829/2003 (application EFSA-GMO-RX-018). EFSA 
Journal 2021;19(7):6671, 12 s.; https://doi.org/10.2903/j.efsa.2021.6671.

(4) EFSA GMO Panel, 2009. Scientific Opinion of the Panel on Genetically Modified Organisms on an application (Reference EFSA-GMO- 
NL-2008-51) for the placing on the market of glyphosate tolerant genetically modified cotton GHB614, for food and feed uses, import 
and processing under Regulation (EC) No 1829/2003 from Bayer CropScience. EFSA Journal 2009;7(3):985, 24 s.; https://doi.org/ 
10.2903/j.efsa.2009.985.
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(6) S ohledem na tyto závěry by mělo být obnoveno povolení uvádět na trh potraviny a krmiva, které obsahují geneticky 
modifikovanou bavlnu GHB614, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, a produkty, které ji obsahují nebo z ní 
sestávají, pro jiná použití než v potravinách a krmivech, s výjimkou pěstování.

(7) V souvislosti s původním povolením podle rozhodnutí 2011/354/EU byl geneticky modifikované bavlně GHB614 
přiřazen jednoznačný identifikační kód v souladu s nařízením Komise (ES) č. 65/2004 (5). Uvedený jednoznačný 
identifikační kód by se měl používat i nadále.

(8) Pro produkty, na něž se vztahuje toto rozhodnutí, se nejeví jako nezbytné žádné jiné zvláštní požadavky na 
označování než požadavky, které jsou stanoveny v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 (6). Aby se však zajistilo, že se produkty, které 
obsahují geneticky modifikovanou bavlnu GHB614 nebo z ní sestávají, budou nadále používat v rámci povolení 
uděleného tímto rozhodnutím, mělo by označení uvedených produktů, s výjimkou potravin a složek potravin, jasně 
uvádět, že nejsou určeny k pěstování.

(9) Držitel povolení by měl každoročně předkládat zprávy o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování účinků na životní prostředí. Tyto výsledky by měly být předloženy v souladu s požadavky 
stanovenými v rozhodnutí Komise 2009/770/ES (7).

(10) Stanovisko úřadu neopravňuje k uložení zvláštních podmínek nebo omezení pro uvádění produktů na trh, pro jejich 
použití a nakládání s nimi, včetně požadavků na monitorování týkajících se spotřeby potravin a krmiv, které 
obsahují geneticky modifikovanou bavlnu GHB614, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, po uvedení na trh, ani 
pro ochranu určitých ekosystémů/životního prostředí nebo zeměpisných oblastí, podle čl. 6 odst. 5 písm. e) a čl. 18 
odst. 5 písm. e) nařízení (ES) č. 1829/2003.

(11) Všechny příslušné informace o povolení produktů, na něž se vztahuje toto rozhodnutí, by měly být zaneseny do 
registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva uvedeného v čl. 28 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1829/2003.

(12) Toto rozhodnutí má být oznámeno prostřednictvím Informačního systému pro biologickou bezpečnost smluvním 
stranám Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě o biologické rozmanitosti podle čl. 9 odst. 1 
a čl. 15 odst. 2 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 (8).

(13) Stálý výbor pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva nevydal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou. Přijetí 
tohoto prováděcího aktu bylo považováno za nezbytné a předseda jej předložil odvolacímu výboru k dalšímu 
projednání. Odvolací výbor nevydal stanovisko,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Geneticky modifikovaný organismus a jednoznačný identifikační kód

Geneticky modifikované bavlně (Gossypium hirsutum) GHB614, uvedené v písmenu b) přílohy tohoto rozhodnutí, je 
v souladu s nařízením (ES) č. 65/2004 přiřazen jednoznačný identifikační kód BCS-GHØØ2-5.

(5) Nařízení Komise (ES) č. 65/2004 ze dne 14. ledna 2004, kterým se zřizuje systém tvorby a přiřazování jednoznačných identifikačních 
kódů pro geneticky modifikované organismy (Úř. věst. L 10, 16.1.2004, s. 5).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 o sledovatelnosti a označování geneticky 
modifikovaných organismů a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených z geneticky modifikovaných organismů a o změně 
směrnice 2001/18/ES (Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 24).

(7) Rozhodnutí Komise 2009/770/ES ze dne 13. října 2009, kterým se stanoví standardní formáty zpráv pro účely předkládání výsledků 
monitorování záměrného uvolňování geneticky modifikovaných organismů nebo produktů, které geneticky modifikované organismy 
obsahují, do životního prostředí pro účely uvádění na trh podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES (Úř. věst. L 275, 
21.10.2009, s. 9).

(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 ze dne 15. července 2003 o přeshraničních pohybech geneticky 
modifikovaných organismů (Úř. věst. L 287, 5.11.2003, s. 1).
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Článek 2

Obnovení povolení

V souladu s podmínkami stanovenými v tomto rozhodnutí se obnovuje povolení pro uvádění těchto produktů na trh:

a) potraviny a složky potravin, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5, sestávají z ní nebo jsou 
z ní vyrobeny;

b) krmiva, která obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena;

c) produkty, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5 nebo z ní sestávají, pro jakékoli jiné použití, 
než je uvedeno v písmenech a) a b), s výjimkou pěstování.

Článek 3

Označování

1. Pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „bavlna“.

2. Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu uvedenou 
v článku 1 nebo z ní sestávají, s výjimkou produktů uvedených v čl. 2 písm. a), musí být uvedena slova „není určeno 
k pěstování“.

Článek 4

Metoda detekce

Pro detekci geneticky modifikované bavlny BCS-GHØØ2-5 se použije metoda stanovená v písmenu d) přílohy.

Článek 5

Monitorování účinků na životní prostředí

1. Držitel povolení zajistí, aby byl zaveden a prováděn plán monitorování účinků na životní prostředí stanovený 
v písmenu h) přílohy.

2. Držitel povolení každoročně předkládá Komisi zprávy o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování v souladu s formátem stanoveným v rozhodnutí 2009/770/ES.

Článek 6

Registr Společenství

Informace uvedené v příloze se zanesou do registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva 
uvedeného v čl. 28 odst. 1 nařízení (ES) č. 1829/2003.

Článek 7

Držitel povolení

Držitelem povolení je společnost BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, Spojené státy americké, zastupovaná v Unii 
společností BASF SE, Německo.

Článek 8

Platnost

Toto rozhodnutí se použije po dobu deseti let ode dne jeho oznámení.
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Článek 9

Určení

Toto rozhodnutí je určeno společnosti BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, 100 Park Avenue, Florham Park, New 
Jersey 07932, Spojené státy americké, zastupované v Unii společností BASF SE, Carl-Bosch-S. 38, D-67063 Ludwigshafen, 
Německo.

V Bruselu dne 31. března 2022.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise
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PŘÍLOHA 

a) Žadatel a držitel povolení:

Jméno/název: BASF Agricultural Solutions Seeds US LLC

Adresa: 100 Park Avenue, Florham Park, New Jersey 07932, Spojené státy americké

Zastoupení v Unii: BASF SE, Carl-Bosch-S. 38, D-67063, Ludwigshafen, Německo

b) Určení a specifikace produktů:

1) potraviny a složky potravin, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5, sestávají z ní nebo jsou 
z ní vyrobeny;

2) krmiva, která obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena;

3) produkty, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5 nebo z ní sestávají, pro jakékoli jiné 
použití, než je uvedeno v bodech 1) a 2), s výjimkou pěstování.

Geneticky modifikovaná bavlna BCS-GHØØ2-5 exprimuje gen 2mEPSPS, který rostlině propůjčuje schopnost tolerance 
vůči herbicidům na bázi glyfosátu.

c) Označování:

1) pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „bavlna“;

2) na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují geneticky modifikovanou bavlnu BCS-GHØØ2-5 
nebo z ní sestávají, s výjimkou produktů uvedených v písm. b) bodě 1, musí být uvedena slova „není určeno 
k pěstování“.

d) Metoda detekce:

1) případově specifická metoda založená na polymerázové řetězové reakci v reálném čase pro kvantifikaci geneticky 
modifikované bavlny BCS-GHØØ2-5;

2) validace referenční laboratoří EU zřízenou podle nařízení (ES) č. 1829/2003, zveřejněná na adrese http://gmo-crl.jrc. 
ec.europa.eu/StatusOfDossiers.aspx;

3) referenční materiál: AOCS 1108 a 0306 dostupné u American Oil Chemists Society na adrese: https://aocs.org/tech/ 
crm.

e) Jednoznačný identifikační kód:

BCS-GHØØ2-5

f) Informace požadované na základě přílohy II Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě 
o biologické rozmanitosti:

[Informační systém pro biologickou bezpečnost, záznam č.: při oznámení se zveřejní v registru Společenství pro geneticky 
modifikované potraviny a krmiva].

g) Podmínky nebo omezení pro uvedení produktů na trh, jejich použití nebo nakládání s nimi:

Nejsou stanoveny.
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h) Plán monitorování účinků na životní prostředí:

Plán monitorování účinků na životní prostředí v souladu s přílohou VII směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2001/18/ES (1).

[Odkaz: plán zveřejněný v registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva].

i) Požadavky na monitorování po uvedení na trh pro používání potravin k lidské spotřebě:

Nejsou stanoveny.

Pozn.: Odkazy na příslušné dokumenty může být nutné časem upravit. Tyto úpravy budou zveřejňovány formou 
aktualizace registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva.

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 12. března 2001 o záměrném uvolňování geneticky modifikovaných 
organismů do životního prostředí a o zrušení směrnice Rady 90/220/EHS (Úř. věst. L 106, 17.4.2001, s. 1).
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DOPORUČENÍ

DOPORUČENÍ KOMISE (EU) 2022/561 

ze dne 6. dubna 2022

o monitorování přítomnosti glykoalkaloidů v bramborách a výrobcích z brambor 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 292 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Vědecká komise pro kontaminující látky v potravinovém řetězci (CONTAM) v rámci Evropského úřadu pro 
bezpečnost potravin (EFSA) přijala v roce 2020 posouzení rizik glykoalkaloidů v krmivech a potravinách, zejména 
v bramborách a výrobcích z brambor (1).

(2) Mezi akutní toxické účinky glykoalkaloidů brambor (α-solaninu a α-chakoninu) u lidí patří gastrointestinální 
příznaky, jako je nevolnost, zvracení a průjem. V případě těchto účinků stanovila komise CONTAM nejnižší dávku 
s pozorovaným nepříznivým účinkem (LOAEL) odpovídající 1 mg celkových glykoalkaloidů brambor na kilogram 
tělesné hmotnosti za den jako referenční bod pro charakterizaci rizika po akutní expozici. Rozpětí expozice (MOE) 
vyšší než 10 je ukazatelem toho, že neexistuje zdravotní riziko. Tato hodnota MOE ve výši 10 zohledňuje 
extrapolaci z hodnoty LOAEL na hodnotu dávky bez pozorovaného nepříznivého účinku (NOAEL) (faktor 3) 
a interindividuální variabilitu toxikodynamiky (faktor 3.2). Vzhledem k tomu, že odhady akutní expozice 
v některých scénářích expozice vedly k MOE nižší než 10, to je ukazatelem zdravotního rizika.

(3) Komise CONTAM doporučila, aby bylo shromážděno více údajů o výskytu glykoalkaloidů a jejich aglykonů 
v odrůdách brambor dostupných na trhu, v nových odrůdách brambor, které jsou výsledkem šlechtitelských 
pokusů, a ve zpracovaných výrobcích z brambor, včetně potravin pro kojence.

(4) Správná zemědělská praxe, správné podmínky skladování a přepravy a správná výrobní praxe mohou snížit 
přítomnost glykoalkaloidů v bramborách a zpracovaných výrobcích z brambor. Aby bylo možné určit opatření, 
která je třeba přijmout k zamezení nebo snížení přítomnosti glykoalkaloidů v těchto potravinách, je však třeba 
shromáždit více informací o faktorech, které vedou k poměrně vysokému obsahu glykoalkaloidů v bramborách 
a zpracovaných výrobcích z brambor. Pokud je to možné, je vhodné analyzovat zejména ve zpracovaných 
výrobcích z brambor také rozkladné produkty β- a γ-solanin a chakonin a aglykon solanidin, neboť tyto sloučeniny 
mají stejnou toxicitu jako α-solanin a α-chakonin.

(5) Výsledky monitorování glykoalkaloidů musí být spolehlivé a srovnatelné. Je proto vhodné poskytnout pokyny 
k jejich extrakci, jakož i požadavky na jejich analýzu. Vzhledem k tomu, že přítomnost glykoalkaloidů je vyšší 
v neloupaných bramborách než v loupaných bramborách a vyšší u malých brambor než u větších brambor, je 
důležité poskytnout informace o těchto faktorech při hlášení údajů o výskytu.

(6) Aby bylo možné doporučit, kdy by bylo příhodné určit faktory vedoucí k relativně vysokému obsahu 
glykoalkaloidů, je vhodné stanovit orientační hodnotu pro brambory. Je rovněž třeba získat více informací 
o účincích zpracování na obsah glykoalkaloidů.

(1) Komise CONTAM úřadu EFSA (komise úřadu EFSA pro kontaminující látky v potravinovém řetězci), 2020. Scientific Opinion – Risk 
assessment of glycoalkaloids in feed and food, in particular in potatoes and potato-derived products (Vědecké stanovisko – Posouzení rizik 
glykoalkaloidů v krmivech a potravinách, zejména v bramborách a výrobcích z brambor). EFSA Journal 2020;18(8):6222, 190 s., 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2020.6222
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(7) Je proto vhodné doporučit monitorování glykoalkaloidů v bramborách a výrobcích z brambor a identifikaci faktorů 
vedoucích k jejich vysokému obsahu a shromáždit více informací o účincích zpracování na obsah glykoalkaloidů,

PŘIJALA TOTO DOPORUČENÍ:

1) Členské státy s aktivním zapojením provozovatelů potravinářských podniků by měly monitorovat glykoalkaloidy 
α-solanin a α-chakonin v bramborách a výrobcích z brambor. Pokud je to možné, měly by být analyzovány také 
rozkladné produkty β- a γ-solanin a chakonin a aglykon solanidin, zejména ve zpracovaných výrobcích z brambor.

2) Aby se zabránilo enzymatickému rozkladu α-chakoninu zejména při analýze syrových brambor (neloupaných/ 
loupaných), měl by se k bramborám přidat roztok 1% kyseliny mravenčí v metanolu v poměru 1:2 (objem/hmotnost), 
když se před extrakcí a čištěním míchají a homogenizují. Doporučenými metodami analýzy jsou kapalinová 
chromatografie s ultrafialovou detekcí s fotodiodovým polem (LC-UV-DAD) nebo kombinace kapalinové 
chromatografie a hmotnostní spektrometrie (LC-MS). Jiné metody analýzy lze použít za předpokladu, že jsou 
k dispozici důkazy o tom, že vedou k získání spolehlivých výsledků pro jednotlivé glykoalkaloidy. Mez kvantifikace 
(LOQ) pro stanovení každého glykoalkaloidu by měla být pokud možno přibližně 1 mg/kg a neměla by být vyšší než 5 
mg/kg.

3) Členské státy s aktivní účasti provozovatelů potravinářských podniků by měly provádět šetření s cílem určit faktory 
vedoucí k úrovním přesahujícím orientační hodnotu 100 mg/kg jako sumu α-solaninu a α-chakoninu v bramborách 
a ve zpracovaných výrobcích z brambor.

4) Členské státy a provozovatelé potravinářských podniků by měli úřadu EFSA do 30. června každého roku poskytnout 
údaje za předchozí rok za účelem kompilace do jedné databáze v souladu s požadavky pokynů EFSA o standardním 
popisu vzorku (SSD) u potravin a krmiv a v souladu s dalšími konkrétními požadavky EFSA na podávání zpráv (2). 
U brambor a zpracovaných výrobků z brambor je důležité informovat o odrůdě a velikosti brambor (průměrná 
hmotnost brambor, zejména u neloupaných brambor), raných nebo skladovaných bramborách (tj. zralých a/nebo 
skladovaných po delší dobu), místě odběru vzorků (producent, velkoobchod, maloobchod) a o tom, zda byly brambory 
loupané, či nikoli (3).

V Bruselu dne 6. dubna 2022.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise

(2) https://www.efsa.europa.eu/en/call/call-continuous-collection-chemical-contaminants-occurrence-data-0
(3) Zkoušky účinku loupání na obsah glykoalkaloidů by se měly provádět s použitím škrabky (na brambory).
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OPRAVY

Oprava nařízení Rady (EU) 2022/110 ze dne 27. ledna 2022, kterým se na rok 2022 stanoví 
rybolovná práva pro některé populace ryb a skupiny populací ryb ve Středozemním moři a Černém 

moři 

(Úřední věstník Evropské unie L 21 ze dne 31. ledna 2022) 

Strana 181, příloha III bod f):

místo: „f) Rybolovná práva týkající se garnely anténové (Aristeus antennatus) a krevety druhu Aristaeomorpha 
foliacea na Korsice, v Ligurském moři, Tyrhénském moři a na Sardinii (zeměpisné podoblasti 
8–9–10–11), vyjádřená jako maximální množství úlovků v tunách živé hmotnosti

Druh: Garnela anténová
(Aristeus antennatus) Oblast:

zeměpisná poloha GSA 
9-10-11

(ARA/GF9-11)

Španělsko 0
Francie 9
Itálie 250
Unie 259
TAC Nepoužije se Maximální množství úlovků

Druh: Kreveta druhu
(Aristaeomorpha foliacea) Oblast:

zeměpisná poloha GSA 
8-9-10-11

(ARS/GF9-11)

Španělsko 0

Francie 5

Itálie 365

Unie 370

TAC Nepoužije se Maximální množství úlovků“

má být: „f) Rybolovná práva týkající se garnely anténové (Aristeus antennatus) a krevety druhu Aristaeomorpha 
foliacea na Korsice, v Ligurském moři, Tyrhénském moři a na Sardinii (zeměpisné podoblasti 
8–9–10–11), vyjádřená jako maximální množství úlovků v tunách živé hmotnosti

Druh: Garnela anténová
(Aristeus antennatus) Oblast:

zeměpisná poloha GSA 
8-9-10-11

(ARA/GF8-11)

Španělsko 0
Francie 9
Itálie 250
Unie 259
TAC Nepoužije se Maximální množství úlovků

Druh: Kreveta druhu
(Aristaeomorpha foliacea) Oblast:

zeměpisná poloha GSA 
8-9-10-11

(ARS/GF8-11)

Španělsko 0

Francie 5

Itálie 365

Unie 370
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Oprava rozhodnutí Rady (SZBP) 2022/397 ze dne 9. března 2022, kterým se mění rozhodnutí 
2014/145/SZBP o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem narušujícím nebo ohrožujícím 

územní celistvost, svrchovanost a nezávislost Ukrajiny 

(Úřední věstník Evropské unie L 80 ze dne 9. března 2022) 

1. Strana 37, příloha, položka číslo 726, 4. sloupec „Odůvodnění“:

místo: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Michail Eduardovič 
OSEJEVSKIJ je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“,

má být: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Michail Igorevič 
POLUBOJARINOV je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“.

2. Strana 38, příloha, položka číslo 727, 4. sloupec „Odůvodnění“:

místo: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Michail Eduardovič 
OSEJEVSKIJ je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“,

má být: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Sergej Alexandrovič 
KULIKOV je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“.
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Oprava prováděcího nařízení Rady (EU) 2022/396 ze dne 9. března 2022, kterým se provádí nařízení 
(EU) č. 269/2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem narušujícím nebo ohrožujícím 

územní celistvost, svrchovanost a nezávislost Ukrajiny 

(Úřední věstník Evropské unie L 80 ze dne 9. března 2022) 

1. Strana 7, příloha, položka číslo 726, 4. sloupec „Odůvodnění“:

místo: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Michail Eduardovič 
OSEJEVSKIJ je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“,

má být: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Michail Igorevič 
POLUBOJARINOV je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“.

2. Strana 8, příloha, položka číslo 727, 4. sloupec „Odůvodnění“:

místo: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Michail Eduardovič 
OSEJEVSKIJ je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“;

má být: „... Skutečnost, že byl k účasti na tomto jednání pozván, je dokladem toho, že Sergej Alexandrovič 
KULIKOV je členem nejužšího kruhu spolupracovníků Vladimíra Putina a že ...“.
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Oprava prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/469 ze dne 14. února 2020, kterým se mění nařízení 
(EU) č. 923/2012, nařízení (EU) č. 139/2014 a nařízení (EU) 2017/373, pokud jde o požadavky na 
uspořádání letového provozu / letové navigační služby, navrhování struktur vzdušného prostoru, 

jakost dat a bezpečnost dráhy, a kterým se zrušuje nařízení č. 73/2010 

(Úřední věstník Evropské unie L 104 ze dne 3. dubna 2020) 

Strana 26, příloha III bod 3, kterým se mění příloha III prováděcího nařízení (EU) 2017/373, písmeno a), bod ATM/ANS. 
OR.A.085 písm. g):

místo: „g) zajistit, aby informace uvedené v bodě OR. AIS.505 písm. a) byly včas poskytnuty poskytovateli AIS;“,

má být: „g) zajistit, aby informace uvedené v bodě AIS.TR.505 písm. a) byly včas poskytnuty poskytovateli AIS;“.

Strana 109, příloha III bod 3, kterým se mění příloha III prováděcího nařízení (EU) 2017/373, písmeno b), dodatek 1, 
tabulka nadepsaná Typy dat uvedené ve sloupci 4 „Druh“, druhý sloupec sedmého řádku:

místo: „Velikost úhlu“,

má být: „Lineární hodnota“.

Strana 148, příloha III bod 5, kterým se mění příloha V prováděcího nařízení (EU) 2017/373, písmeno v), dodatek 1, 
tabulka nadepsaná Rozsahy a rozlišení číselných údajů obsažených ve zprávě METAR, řádek „Stav RWY“:

místo: „Stav RWY Označení RWY: (bez jednotek) 01–36; 88; 99 1

Nánosy na RWY: (bez jednotek) 0–9 1

Rozsah znečištění RWY: (bez 
jednotek)

1; 2; 5; 9 —

Tloušťka nánosu: (bez jednotek) 00–90; 92–99 1

Koeficient tření/brzdící účinky: (bez 
jednotek)

00–95; 99 1“

má být: „Stav RWY Označení RWY: (bez jednotek) — —

Nánosy na RWY: (bez jednotek) — —

Rozsah znečištění RWY: (bez 
jednotek)

— —

Tloušťka nánosu: (bez jednotek) — —

Koeficient tření/brzdící účinky: (bez 
jednotek)

— —“

CS Úřední věstník Evropské unie 7.4.2022 L 108/71  



Strana 180, příloha III bod 6, kterým se nahrazuje příloha VI prováděcího nařízení (EU) 2017/373, hlava B oddíl 3 kapitola 
1 bod AIS.TR.330 Zprávy NOTAM, písm. b) bod 7:

místo: „7) padákové seskoky v neřízeném vzdušném prostoru řídícím se pravidly pro let za viditelnosti (VFR) ani 
v řízeném vzdušném prostoru na vyhlášených místech nebo v rámci nebezpečných či zakázaných 
prostorů;“,

má být: „7) padákové seskoky v neřízeném vzdušném prostoru řídícím se pravidly pro let za viditelnosti (VFR) nebo 
v řízeném vzdušném prostoru na vyhlášených místech nebo v rámci nebezpečných či zakázaných 
prostorů;“.

Strana 197, příloha III bod 6, kterým se nahrazuje příloha VI prováděcího nařízení (EU) 2017/373, dodatek 1 část 1, název 
bodu GEN 3.4:

místo: „GEN 3.4 Komunikační služby“,

má být: „GEN 3.4 Komunikační a navigační služby“.
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